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34-KVII TAPMOKJIH WIMHHA MACO®ABHUI OHIANH KOH®EPEHIIUSA MATEPUAILIAPU

YYK 001 (062)
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"V36ekncTonaa mimmii-amammii Tankukoraap” [Tomxkent; 2021]

"V30eKNCTORAA WIMHil-aMAJMil TAAKHKOTIAp" MaB3yCHJIATH PECIyOiIMKa 34-KVII
TAapMOKJIM MMM MacodaBuil OHJIaliH KOH(epeHIIMS MaTepuajuiapu Tyiuiamu, 30
HOs10pb 2021 #imi. - Tomkent: «Tadqiqot», 2021. - 52 6.

Y6y Pecry6imKka-miMuii omtaitd Kondepermmst 2017-2021 imniapia Y306eKUCToH
PecniyOiiMKacMHM pUBOXIIAHTUPUIITHUHT Oe€lllTa yCTyBOp WYHaauIuiapu Oyinda
Xapakariap cTpaTerusiCua Ky31a TYTHITaH Basuda - WIMHUA M3JIAHUII I0TYKJIapUHU
aMaJguérra KOopui O9TUIN #Hynu OwiaH @(aH coxaJlapMHU PUBOXJIAHTHUPUIITA
OarMIIUIaHTaH.

Ym0y PecniyOimka miaMuii KoH@EpeHIMICH TabJIMM coXacujla MexHaT KUJIu0
KeJaérrat 1podeccop - YKUTYBYM Ba Tajlada-yKyBYWIap TOMOHUJIAH TaliépiaHral MIMUI
Te3UCJIap KUPUTWITAH OYJIMO, yHJIA TabJIUM TU3MMMIA WIFOP 3aMOHaBUIA IOTYKJIap,
HaTYDXaJlap, MyaMMOJIap, C4MMHWHU KyTaéTraH Ba3u@aiap Ba WIM-(aH TapaKKAECTUHUHT
HWCTUKOOJIATM peXajlapy TaxX) I KWIMHIAaH KOH(EPEHIIUSICH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.

1. XyKyKuii TAAKHMKOT/IAP HyHAJIMIIH
IIpodeccop B.0.,10.¢.H. FOcyBammeBa Paxuma (2 KaxoH MKTUCOIMETH Ba JTUILIOMATHS
YHUBEPCUTECTH)

2.®ancada Ba Xaét coxacuaarn Kapanwiap
HoneaT HopmatoBa duimopa DcoHammeBHa(MaproHa JaBjlaT YHUBEPCUTCTH)

3.Tapux caxudanapuaarn u3JIaHUAILIAD 3
HMcemanmnos Xycan0oii Maxammankocum YEim (Y30ekuctoH PecriyOimkacu Basupiap
Maxkamacu xy3ypujgaru TabiuMm cu@aTuHA Ha30paT KWJIMII JIABJIaT WHCIEKITASICH)

4.ConmoJiorus Ba NMOJUTOJOTHAHUHT XKAMUSATHMHM3IA TYTraH YPHH
Houent YpuntOoeB XommmkoH byHaroBmu (HamaHran MyxaHIUCIMK-KYPHJIMIIL
WHCTUTYTH)

5./1aBaaT OomKapyBu
JHonent lakupora Hloxuna KOcynosna (Huzomuit Homumaru TOIIKEHT JgaBiiaT

MEJaroruka YHUBEPCUTETH )

6. Kypnamcruka
TomoboeBa bapHoxon OnWKOHOBHA(AHIVKOH JHaBjlaT YHUBEPCUTECTH)

7.Punonorus GaHIAPUHA PUBOXKJIAHTHPHIN WYIMAATH TAAKUKOTJIAP
Camurosa Ymuja XamuiyiuiacsHa (TOIIKEHT BUJIOST XaJIK, TALJIMMU XOIUMIApUHUA
KaiiTa TaiépJiiaii Ba yJIapHUHT MaJlaKaCUHU ONIMPUIIL XYy MapKas3u)
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COFJINK XAKHUJIATH KAPAILLJIAP XAJK OF3AKH WKOIUIA

IS.Camanngaposa,

Bbyx/1V y30ex TuiiryHocauru
Kadenpacu YKATYBUUCH.
gmaa916147@gmail.com
+99893 471 7550

AHHOTauusi. Makona COFJIOM BYXXYJ XaKMJard KapalulapHH Y3uja KamjaraH XajK OF3aKH
YDKOJMHUHT HOAUP HAMYHACH XUCOOIaHMUII MaKoJUIap TaXJIWIUAaH TapkuoO Tonrad 0Yiuob, yHaa
xap Oup GOIKIOP MaXCyTUHUHT MabHOJIAPH aJIOXH/1a EPUTHIITAH.

Kaaut cy3aap: mMakos, GoiabKIOp, MabHABUH MEPOC, HOPATIM CY3, XaIK OF3aKU WXKOIH, OT-
ajap cy3u.

Xank — Tapux Ba MaJaHUSTHHA, MOJTUI Ba MabHABHI OOMIMKIApHU SpaTyB4YH OyIOK Kyd. Xap
Oup xaJIK acpiap JaBOMHAA KyJa KaTTa XaéTUil Taxpuoda TYTUTaliam, Iy TaXpUOaHU TypJH BO-
cuTanap OuaH Kejaakak aBjIoJra Mepoc KHINO KOIIUPaIu.

Makostap acpiuk TaxpuOalapHU aBJIoJ[aH aBJIOATa €TKa3yBUM aHa ITyHAal 0e6axo Mepoc
xucobnanaau. TadakkypHUHT OyHIOall qypAoHANTapuHU XalKUMU3 acpiap omia Ky3 Kopauuruaan
acpab-aBaiinab, caiikan 6epud TypiM 3aMOH 3BPHIIMIIIIAPUIAaH 3COH-OMOH 0IM0 yTrad. Makosap
XaHy3ra Kajgap OyryHTW aBlIo[ Y4yH HOpart, AacTypuiamall Ba 3CTETHK Oaxpa manOau Oynubd
KEJIMOK/1a.

Xank xaétuil TakpubacuiaH Kenud YMKaAWraH XyllocajdapHUHT Oaauuil ndonpacu OYaMHILI
MakoJjIap rapun OMp-UKKHU JYHA )Kymilaiau € Mucpanu 0yica-a1a, ylapHUHT Xap-Oupura OyTyH-
OyTyH KkuTOONapra eTajuran (GUKp Ba TYHFY KO KHJIMHTaH.

«Maxkom» apabua «cy3» eran MabHOHH OWJIIMPaad. YHU «OTalap cy3m» xam aenunap. Maxkon
0Ta-0000JapUMU3HUHT KaJAUM-KaJAuMIIap/iaH 3CKUpMai, YHyTHIMal unuatuiub, y30K Huiiap
JABOMHJIA KYpraH-Kedyupraniapy, Taxpuoagapu acocuia KeJra Xyjaoca cy3napamp.

Maxkomnapaa GuKp aHUK, XyJaoca Tyrai, udoaa JgyHaa oymumm no3uM. KuMku MakoimapHu
KYII MIIaTca, YHUHT HYTKMHHU IIUPAu JAeiannap Ba TuKKar Owiad smutaauiap. LLyHuHr yayH
MakoJutap Oanuuii anabuéTaa Xxam, Cy3JanryBaa XaMm Ky uiuiatuiaaan. Makosuiap €piamMmia Karta
(bukpHU 03 makiaa, o0pa3nu udoaa TUII MyMKHH Ba KyJai.

lynnaii acapnap 60pku, OOLTHAaH OXUpHUTada MaKol Ounan €3uiarad. Macanas, ['ynxanuifHUHT
«3apbynmacam» 1e6 HomuaHrad acapujaa 400 1aH OPTUK MaKOJI MIIUIATUIITaH.

Xank Makoiapu — Ooinmurumus. He-He naxomnap, Oyrok cuitmosnap roptH 0yamui Oy 3aMUHHUHT
Xap Kajgamuaa oOup XukMar, Oup MabHO SAIIHPUH. Makoiu1ap axI04IapUMU3HIHT OM3ra KOJIIUpraH
Xa3uHANApUANP. YIapHU TYPJIH COXa ATallapy: X0X Y YKUTYBUH, IIU(POKOP, MyXaHHC, XallJOBUH-IO
yit 6exacu OVIICHH Kepakiiv YpuHiap/a (oiinanaHuiica, Xxap Oup rardprad ralylapuHUHT CaTMOFH
OIIAH, CEPMa3MyH, TabCUPUaH, KeCKUp OYyiaau.

Makosuiapa XaJdKHUHT Tapuxu, ypd-onaTu, TYpMyI Tap3u, (pebia-aTBOpU, PyXUsATH, yMyMaH
onranja, OytyH Oopnuru akc 3taau. lllyHra kypa Makosuiap Ma3MyHUTa Kypa XWIMa-Xui1 Oyiasm.
Macanan, BaTaH, MEXHaT, Iy CTINK, OOTUPIIMK, CAXOBAT, a/10J1aT, CAJIOMATINK, TO3AJIMK Ba OOIIKaIap
XaKujaa.

Maxkonnap OupiaHura mry IIakjira KUpMarad, OajKM KarTa Myajariapia TapalliaHTaH,
OoluTHITaH, Y3rapTUPWITaH Ba HUXOAT KylMa IIakira KupraH. by Mybmxka3 Oaauuii MaTHIapaa
xap 6up cy3, o6pa3 karTa MabHO Tamuiian. Makomnap Tapkubuga Oupop cy3 Gexyaa UIITHPOK
TMaiaM. Ynapaa xap Oup CY3HUHT ¥3 YpHM, MabiyM MabHOAA ¥3 Bazudacu 6op. SIbHU Makol
TapkuOuaa aifHan Oup cy3 MyailsiH CIOKETHH [03ara KeJITUPUIIN MyMKUH. Macaas:

Hosops [ 2021 7-Kuem TourkeHT
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34-KVII TAPMOKJH WIMHNA MACO®ABHUI OHJIAITH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLIAPA CLC

bow omon 6ynca, oynnu monunap.

bow apmonu 6yamaca,

Mon apmonu apmonumac

KaOu MypXHUKMaT MUCpaJIapHU YKUP SKaHMH3, MaKoJu1ap/ia 0aiuuii MOXUSATHY 103ara KeJITHPHILL,
acocHif Ma3MyHHH TaIlIUII YYYH XHU3MaT KUJIAETTaH cy3 «OO0ID) SKAHIUTH SIKKOJI KY3ra TaljlaHa/u.
By uKKku MakoJIHMHT MabHONIApH OMp-Oupura sikuH. VMKkamacuaa XaM COFJIMKHHHT OOMJIMKIaH
YCTYH SKaHJIUTH aKCc 3TTUpWIraH. MaHa mry »xuxarura Kypa yjaap MabHOBUNW YMYMUWUIIUK XOCHII
kunaan. FOkopuaa TabKuaIaraHuMu3/eK, acCOCUi MabHO «0om» c¥3u opkanu udoaananrad. by
MaKoJuIap/ia «COFIIMK» CY3MHUHT «OOID» OWIaH aIMallMHTaHIUTY ofauii Taconud smac. bByHuHr
3aMHUpHUAA XaM XaJIKUMU3HUHT Y30K WHJUIMK TaXpuoOanapH, UIM-3u€cH Ba MabpudaT OTalIuHUHT
ENKUHIIapH Ky3ra TallUlaHa[u; ailHu naitaa Oy cy3 MabHOCH KYUMIIMHHUHT Y3Ura XO0C Mypakkal
TYpu — METOHUMUSAUP. TabKuAJIall KOU3KH, MakKoiiapaa meragopa, METOHUMHUS, CHHEKA0Xa
KaOu MabHO KYYHMIUIapUIaH XaJIKUMU3 Maxopar uia ¢oiinanana onras. by sca, ¥3 HaBOaruza,
XAJIKUMU3HUHT TOHOJIUTH, aKJTy 3aKOBAaTUIAH JAAJIONATIAUD.

Maxon ubpatnu cy3aup. Y GUKPHUHT TYIIyHAPIU OYIMIIMHA OCOHJIAIITUPAIHN, YHTA y3rada
xuto Oaxur atanu. uKkpHU EPKHUH, TABCUPYAH, CEPMAa3MyH KHJIAJIH.

Mon kemcun, nyn kemcun,

DcoH-co2nuKKa He emcuH.

Ou oyn, sanaunzou 6y1, caromam OIL.

Omon 6yncame, onam ceHuxu.

JlapxakuKkar, COFIMK Xap KaHaai OOMIMKIaH abjio, yHMHT 0axocu 0ebaxo. Ycu3 nyHE-IyHE
OJITMH, KyMYIIl, TaBXapJIAPHUHT 3appadya XxaM KuiMaru UyK. 30TaH, COFJIMKHU X€4 KaHJal Hapcara
kué€cnad 6ynmaiiau. [y cabab xaM XaakKuMu3 Makosuiapuaa Oy MaB3y €TaKUMIIMK KUJIAIH.

bouinuxnune 6owu — conux.

Canomamaux — mymat 60UIUK.

Coznuxoa Xypiauk tiyx.

Coe 1opak — moa 1opax.

Tan canomamu — JHcon poxamu.

Coanueune — bovnucUHe.

Coanux ympHune 2aposu.

Coe axn — 6o ak.

WNHcoH aHa myH1ail mypXUKMaT MUCPAJIAPHU YKUAP SKaH, COFJIMKHUHT KaJpy, yHUHT KHUMMaTUHU
sHa Oup Oop anrmarangex Oymamu. llly ypunma xankumu3 makouiap €paamMuaa Kail sKuxatu
OunaHIup, MabIyM OMp MabHOAA MK(OKOPIMK Bazudacuuu yraran 6ynanu. 3epo, mudoxopiaap
Y3MapuHUHT WIMIIApH, KacO Maxopariapu OWiIaH WHCOHJIAp JapAura AapMoH Oyicanap, 3yKKO
XaJIKUMU3 3ca 001 Tapuxuil TaxkprOatapu acocua mypMabHO MaKoJUIapy OMIIaH MHCOH COFJIUTH
XaKuaa Karypaaumiap.

Xyinac, MakoJiIap yMMOHHUIa OeHa3up MabHO Xa3uHAIApU My>KaccaM. YIapHHU YKUP SKaHMH3,
KaMaJakJeK CEep KHJI0O MabHO TOBIAHUIUIAPUHU YKUO OOpraHMMH3 capH 3aKHil Ba JOHUIIMAH]
QXJI0IJIAPUMHU3TA TAXCUHIIAP YKUIMU3.
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Abstract: This article examines the relevance of the problem of the “little man”, which has not
lost its significance in modern society at the present time. And also the eternal theme of love and
family relations.

Keywords: A.S. Pushkin, «stationmastery, the little man, the story, the theme of morality.

BBEJIEHUE

Anexcannp Cepreesud [lynmkuH — 0uH U3 caMbIX BEJIMYAWIINX MUCATENIEH PyCCKON UCTOPUH,
KOTOPBIN 3aCITy’KHUBAET YBAXKCHHSI HE TOJBKO IO MPOU3BEACHUSAM, HO U KaK T'YMaHHbBIH YeJIOBEK.
Ero mpousBeneHus IpOHUKHYTHI JyXOM U KUBET B CEPAILIaX BEUHO.

[ToBecth Ilymkuna «CTaHIMOHHBIA CMOTPHUTENBY SBISICTCS OIHUM W3 TMPOW3BEICHUN W3
uukia «IloBectn benkuna», KOTopoe MMeeT Ccyry0o Ba)KHOE 3HAU€HUE U3 MSATH MPOU3BEICHHUIM,
OKaHYMBAKOIlEeCs] MeYaJIbHOW KOHIIOBKOM. CaM aBTOp Ha3Basl CBOE IMPOU3BEJEHUE MOBECTHIO,
XOTSI OHO MMEJIO OY€Hb NIIYOOKYI0 U OOIIMPHYIO TEMY, U3 KOTOPOH MOXHO OBUIO C JIETKOCTBIO
npuobpectu hopmy pomana. Ho gaxe ¢ 3Toil CKpOMHOCTBIO aBTOP CMOT BHEIPUTH B IYIITy YEIOBEKa
Y 3aCTaBHUTh YATATEIIS 33 AyMaThbcst HajI pooiemoit. [ToBecTs Obl1a co3aana B BoinInHCKYIO OCEHb,
kxoraa B 1830 romy Oblna smuaeMusi XOJephl, UTO 3ajJiepikaia mucareliis Ha BCIO 0ceHb. Ho aToT
TIePUOJT JJISI THCaTelisi ObUT OYEHB TIJI0JJOTBOPHBIM.

B ocHOBHOM, B TIOBECTH 3aTPOHYThI TEMBI HPABCTBEHHOCTU. OCBENIAETCS CEMENHBIE OTHOLICHUS,
BEYHbIE TEMBI OTIIOB M JIETEH 1 TeMa JTI00BH, UX HEMOCPEACTBEHHAS CBA3b APYT ¢ Apyrom. C 3Toro
MIPOU3BENICHUS] HAYMHACTCS 3aTparuBaTbcs TeMa OOE3J0JCHHBIX JIIOEH B PYyCCKOM JUTepaType,
nMerolas rryookue GuIocoPpckrue MbICTH. XOTS MOBECTh OMUCHIBAET MPOOIEMBI H HEBEKECTBO
TOTO BPEMEHH, €CTh MHOTO Kacaromuecs (PakTophl U JIsl HALIETO COBPEMEHHOTO O0IIeCTBa.

[To cnoBam A. JI. CIOHMMCKOTO, «KaXKIbIM MEPCOHAX IEHCTBYET TaK, KaK €My IOJIOKEHO
JIEHCTBOBATH COOOPA3HO €T0 JIMYHBIM CBOMCTBAM M COITHATLHOM PUHAIIICKHOCTHY. J[paMa paznyku
OTLIa U J0YEepPU — HE CIEACTBHE 3JI0T0 YMBICTA, €€ MPUUYMHBI MOXHO BHUJETh B OOILIECTBEHHOM
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yKJIaJie, COCJIOBHOM HepapXuu, COIMaTbHOM yrHeTeHUH. [1pu 5ToM, OIMH U3 OCHOBHBIX MOTHBOB
«CTaHIIMOHHOTO CMOTPUTENISD» — Pa300MIEHHOCTH ONM3KHX Jitozieit [2].

OBCYXJIEHUE U PE3YJIBTATHI

B mpown3BeneHn OMUChIBaeTCS MOpaIbHBIC KauyeCTBa JIFOICH, 3aTPOHYTHI 00IIeUeI0BEUCCKIE
LIEHHOCTH, OTHOILIEHUS Pa3HbIX COCJOBHM APYT C JAPYrOM, MOBEIEHHUS YJICHOB CEMbH, a TAKXKe
Jpyryue HpaBCTBEHHbIE XapakTephl. Ellle ofMH acmeKkT B MOBECTH, KOTOPHIN MpHBIIEKAET B cebde
BHUMAaHUSl - 3TO KapTUHKH, KOTOpble ykpamanu ooutens CTaHIMOHHOTO cMmoTputens. OHu
n300pakanu MCTOPHIO OIyIHOTO ChlHA. B mepBoii MOYTEHHBIM CTapHK B KOJake M IIIadopke
OTITyCKaeT OECIOKOMHOIO FOHOIIY, KOTOPBIM TOCHENIHO MPHUHUMAET €ro OJIaroCiIOBICHUE U
MEIIOK C JICHbraMu. B Apyroif spkuMu yepTamMu U300pakeHO pa3BpaTHOE MOBEICHUE MOJIOIOTO
YeJIOBEKA: OH CHJIUT 3a CTOJIOM, OKPY>KEHHBIN JIOKHBIMHE JPY3bIMUA U OCCCTHITHBIMU JKCHIITTHAMH.
Jlanee, mpOMOTABIIIUIICS FOHOIIA, B pyOHINEe W B TPEYTOJILHOM IUIATE, TTACET CBUHEH U pa3eiisieT
C HUMH Tparie3y; B ero JuIe u300pakeHbl NIyOoKas rneyanib U packasHue. HakoHerl mpenctaBieHo
BO3BpAIlICHHE €r0 K OTIly; JOOpBI CTapuK B TOM e Kolmake W muiadopke BbIOEraer K Hemy
HaBCTpeuy: OyIHBIN ChIH CTOUT Ha KOJICHAX; B IEPCTIICKTHBE IMOBAp YOUBAET YIIUTAHHOTO TENbIIA,
U CTapiiuii Opar BOMpOIIAET CIYr O MpUYMHE TakoBOHM panoctu [3]. Ilog xaxkmod KapTHUHKOM
MOKHO TIPOYECTh MPUIMYHBIC HEMEIIKHE CTHXU. B KaKOM-TO CMBICIIE 9T KapTHHKHU U300paxkasin
BCIO 0OJIb U OTYAsIHUE MAJICHBKOTO YejoBeka. Ho OTIIMIMTENIbHOCTh UCTOPUH OJTYJHOTO ChIHA OT
uctopu CTaHLIMOHHOTO CMOTPUTEJIS B TOM, 4TO JlyHs, eauHcTBeHHas noub Camcona BeipuHa, He
BO3BpalllaeTCsl K OTILY, 3Hasl, YTO OH KakK CHJIbHO ee Jroomia. CunuTaercs, 4TO OHa OCTaBHIIA OTIA
OJTHOTO, TIOKHHYJIA €T0 HAaBCeT/a, He MPeayNpek/ias 0 TOM, YTO OHA Halia cBOE cyacThe. [loromy
9TO, XOTSI OHA ObLIa TIOXUINEHA He3HAKOMIIEM, HO CBOSI BOJIS ObLTa B CBOMX PyKax, 3Haja Ha 4YTO
OHA IUTa, MOTJIa ObI BO3BPAIMIATHCS JIOMOW, YTOOBI COOOIIUTH OTIy 000 BCEM, YTO TMPOU3OIILIO.
ThIcsIaM MBICIICH KPYXKHIIIUCH B TOJIOBE, HECKOJIBLKO pa3 OTEIl IMBITACTCS HAWTH CBOIO JI0Yb, YTOOBI
y3HaTh 0 €€ COCTOsTHMU. Ho, Kor/ia OH HaXOUT ee, OHa y)Ke ObLTa COBCEM 3aHsTa CO CBOCH JTUIHOM
KU3HBI0, 3a0bL1a TIPO YeJIOBEKa, KOTOPBII pai Hee ObLT TOTOB MPOCTUTH BCE. BMecTo HCKpEeHHETO
MIPUBETCTBHS OT «oKeHnxa» (MUHCKUH, TOT rycap, KOTOpbId MOXUTHI A04b CamcoHa BeipuHa) oH
MOJTy4aeT BO3PAKEHUS Ha CBOM MOCTYNKHU. ['ycap 0TKa3bIBaeTCsi BEPHYTH J0Yb OTILY, B3AMEH CyeT
eMy KPYITHYIO CyMMY JIeHeT. YHUKeHHbII CaMcoH BBIpHH C THEBOM BRIOPACKIBACT ICHBIH, OJTHAKO
Y BTOpPAsi €ro MOIBITKA BBI3BOJIUTH JI0Yb OKAHUMBACTCS HEyaueH.

K coxaeHnto, B COBpEeMEHHOM MHPE 3a9aCTyIO CTAIKMBAEMCS TAaKUX KU3HEHHBIX COOBITHH.
Jletn GpocaroT poauTenei, He IeHsT UX JI000Bb U 3a00TIMBOCTH, @ Y)KaCHO TO, YTO CIy4YaeTcs
u HaoOopot. [lopoii OecrieuHO 3akpbIBaeM Iia3a Ha Takue SIBICHUS, YyBCTBYS, YTO OHO YK€
MIPEBPATUIIOCH B COIMANIBHYIO 0OJIE3Hb, KOTOpas HensneunMma. [Ipobrnema B ToM, uTo Jroau Oonee
u OoJee CTaHOBATCS O€3pa3TMYHBIMH, HE HAXOAST MEPY M B PEYH, U B MOJYaHUHU, U B paboTe,
U B OTHOIICHWH. HekoTopwie TIONM, CBOKO JIMYHYIO Kapbepy IMPEBPATWIA B MPUOPUTET CBOESH
KU3HU, OKPYXWIH Ce0s CBOMMH MaHEpaMH W TIPUHIIUIIAMHU, HO HE TOHHWMAIOT, YTO POIHOU
YeJIOBEK Ba)KHEE MPHUHIMIIOB M 00uA. Eciu peus uieT o miodalbHBIX MpolieMax, TO He MOTyY
HE YIOMSHYTh O COIIMAJIbHOM CEeTH, KOTOpas B HACTOSIEE BPEMsI CTajJ0 HEOTHEMJIEMON YacCThIO
MOBCETHEBHON JKU3HHM Y KaXKJIOTO YelOBEKa. BEeCKOHEYHO MOXKHO TMPHUBECTH MPUMEPOB O €€
BIUSHUS HA COBPEMEHHOE 00111ecTBO. Jla, €CTh U MHOTO XOPOIIMX CTOPOH COIMAIBLHON CETH, HO
€CJIM TIOCMOTPETh C PEANbHBIM B3IVISIIOM, TO C JIETKOCTHIO MOXEM CKa3aTh, YTO HETAaTMBHOCTHU
peoOIaaroT HaJ| IMOJIOKUTEIIBHBIMU HAMHOTO OonbIe. Mcue3nmu Te MCKPEHHOCTH, KOTOPHIS
OBLTM IO HAIIETO COBpeMeHHOTO IudpoBoro odmectBa. Torma emie OblIa EHHOCTh JIOOBH,
BO3JII00JIEHHBIE OOPOJIKCH 3a CBOIO JTI000Bb, UCTIBITHIBAJIN, MIEPEKUBAIIA HACTOSIINX YyBCTB. A HE
KaK ceifuac; eci HEMHOXKKO Oy/IeT CKy4YHO, He 5Ky T CBOMX JTIOOMMBIX, IIPOCTO 3aXO/SAT B UHTEPHET,
HACTKIAIOTCS U YTOJSIFOT CBOIO KaXKly OT HEKUBBIX KapTUHOK. He 3HAIOT IEeHHOCTh HacTOosIIen
JII00BH, BEIb HE BCEM JAHO JIIOOUTH U OBITH JIFOOMMBIM. DTO KACAeTCs U K CEMEHHBIM OTHOIIEHHUSIM.
HyxHO BOCITUTBIBATH 3/T0POBOTO IMOKOJICHHSI, HEJIB3sI OTPAHIMYUBATH MOJIOJIOTO IIOKOJICHHSI OT TOTO,
9ero OH XOYEeT, TPOCTO HY)KHO HAYYUTh €T0 OTIUYHUTh YSPHOTO OT OEJIOTO.

BbIBO/1bI

K coxanenuto, B HacTosiee BpeMs MHOTHE JIFO/IU YeCTh U JOCTOMHCTBA YEJIOBEKa OMPEAeIIsAIoT
110 ero (PMHAHCOBBIM OOCTOSTENILCTBAM, U 3aTPOHYTAas B 3TOM IIPOU3BEICHUH TPOOIEMa «MAIEHbKHX
JFONIEI» CIMBACTCS C TUM IMOJIOKEHUEM.

Ha wmoii B3mI1s1/1, TOCTOMHCTBO U MECTO YeJIOBEKa B OOIIIECTBE OMPEAEIseT ero 00pa30BaHHOCTh
Y HPABCTBEHHOCTD.
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B nosectn «CTaHIIMOHHBIM CMOTPUTEINB» aBTOP PACCYkKIAeT O TOM, Kakas 3TO YHU3UTEIbHAs
NODKHOCTB. [Ipu Takux ycnoBusx u (HOpMHUPYIOTCS CBOMCTBA MaleHbKUX jofei. Ho ecth u
oOparHasi cropoHa Meanu. HUKTo B 3TOM MUpe He poXk/I€H ¢ 0COObIM TaJIaHTOM, BCE (hopMupyercs
y 4elOBeKa MOCTENEHHO. becnpeprlBHbIE MCCIEA0BAHNUS, TEPIIEHUE, CTPEMIICHUE K CBOCH LIENH,
CTaJIbHasi BOJIS U caMoe I1aBHOe — Bepa u yBepeHHOCTh B cebe. UenoBek npuoOpeTaeT HaBbIKH,
pabotasg HaJx coboil W kakoil BbIOepeT OH IyTh, caM pemaeT. OcTaBaThCs JU HE3HAUYUMBIM,
00€3/10JIEHHBIM YEeJIOBEUKOM I HalTH CBOE MPECTHKHOE MeCTO B oduiecTse. 1 310 BCe 3aBUCHUT
OT CaMOro YeJIOBEKa.
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ABU RAYHON BERUNIY ASARLARIDA AYRIM KOSMONIMLAR XUSUSIDA

Mirzahmedova Oygul Abdirashidovna
Namangan Davlat Universiteti Lingvistika
(O’zbek tili yo’nalishi) 2-kurs magistranti

Annotatsiya: Beruniy Xorazmliklar Oy manzillarini ishlatganlar va oy manzillarini 12
burjga taqsim qilib, burjlarni o’z tillarida alohida ismlar bilan ataganlar deb yozgan Beruniy
kosmonimlarga izoh berish jarayonida ularni qiyosiy- tarixiy aspektda tahlil giladi.

Kalit so’zlar:kosmonim, Abu Rayhon Beruniy, Quyosh yili, Oy manzillari, Ad-Dabaron, Savr
burji, Abu Nasr ibn Iroq, Batlimus, “Al-mijastiy”

O‘tmishda osmon jismlari inson hayotining ajralmas qismiga aylangani bois, kishilar har bir
kosmik obyektning xususiyatlarni yaxshi bilgan va bu haqdagi bilimlarni keyingi avlodlarga
qoldirgan. O‘zbek tili yozma yodgorliklarga boy bo‘lib, tarixiy taraqqiyotining turli davrlarida
yaratilgan yozma manbalarda kosmonimlarga doir materiallar ham juda ko‘p.

Buyuk qomusiy olim Abu Rayhon Beruniy 150dan ortiq ilmiy asarlar yozgan, shulardan
70dan ortig’1 astromonomiya yo’nalishiga oid hisoblanadi. Yoqut Hamaviyning ning yozishicha,
“uning(Beruniyning) “Al Qonun al-Ma’sudiy” kitobi matematika va astronomiya bo’yicha
ungacha yozilgan hamma kitoblar izini o’chirib yuborgan”. Beruniy Xorazmliklar Oy manzillarini
ishlatganlar va oy manzillarini 12 burjga tagsim qilib, burjlarni o’z tillarida alohida ismlar bilan
ataganlar deb yozgan.

Beruniy Quyosh yili uzunigini aniq hisoblar bilan ko’rsatadi. Quyosh turishi, kecha-kunduz
barobarligi haqida ma’lumotlar keltiradi. Keyin Quyosh avji (apogey) masalasiga to’xtab uni
izohlaydi. O’zidan oldingi astronomlarning Quyosh yili uzunligini aniqlashdagi xatolarini ko rsatib,
ularni tanqid qiladi. Quyosh avjidan to bahorgi kecha-kunduz barobarligi nuqtasigacha bo’lgan
masofani aniqlashda Beruniy qadimgi olimlardan Gipparx va shargning IX-X asr astronomlari va
0’z ustozi Abu Nasr ibn Iroq usullarini sinchiklab o’rganadi va bu masalada yangi metod ishlab
chigadi. Bu yo’l bilan Quyosh avji uzunligini hisoblab chiqadi va buni doiralarda ko’rsatadi'.

Olim faqatgina astronomik jismlarning tabiati va harakati haqida so’z yuritib qolmasdan,
ularning nomlanish tamoyillari va etimologiyasi haqida ham qimmatli ma’lumotlar beradi?.
Beruniy kosmonimlarga izoh berish jarayonida ularni qiyosiy- tarixiy aspektda tahlil giladi. Bir
necha tillardagi nomlar bilan solishtirib chiqadi.

Ad-Dabaron — bu manzil nuroniy, qizil yulduzdir. Dabaraon so’zi dabara fe’lidan bo’lib,
keyin kelish, ergashish ma’nosini beradi.Uning dabaron deb atalishiga sabab, Surayyodan keyin
chiqishidir va Savrning janubiy ko’zi ustida turadi. Dabaron “al-Faniq” deb ham yuritiladi.
“Faniq” katta tuyadir. Chunki arablar [Dabaron] atrofidagi yulduzlarga “urg’ochi tuyalar” deb nom
berganlar. Shuningdek, u “Najmga ergashuvchi” va uning keyinidan keluvchisi deb ham ataladi,
chunki u chigish va botishda Surayyoga ergashadi. Yana u “al-Mahdij” deb ham ataladi’.

Bir kun kelib o’n to’rtinchi kechada to’lgan Oy Dabaron bilan uchrashsa; Hamma yerda qish
bo’lib, otliglar olovda isinishga chaqiradilar. O’n to’rt kechalik Oy osmonda o’tov quradi, hatto
chodirlar ustunlarining soyalarini qisqartiradi. Bu [hol] yarim kechada [bo’lib], bo’shliq bulut
xiraligidan pok bo’ladi*.

Surayyo — bu to’planib turgan oltita yulduz bo’lib, uzum shingiliga juda o’xshaydi. Arablar
buni “Hamal dumbasi” deganlar, unday emas. Chunki bu yulduzlar Savr (burjining) o’rkachi
ustida turadi. “Surayyo” so’zi “sarva’ning kichraytirilgani bo’lib, aslida “sarva”dan olingan.
“Sarva” yig’ilmoq va “son ko’pligi” ma’nolaridadir. [Arablardan] ba’zilarining gumonicha, bu
[yulduzlarning] shunday nom bilan atalishiga [sabab] ularning botishida yomg’ir yog’ib. “sarva”
ya’ni boylik hosil bo’ladi. Shu yulduzlar Najm deb ham ataladi. Batlimus eslatib o’tgan Surayyo
yulduzlari to’rtta yulduzdir, chunki Batlimus ko’zga ko’rinishida oralari tor bo’lgani uchun

! bepynuii. Tannanran acapiap. [ tom. —T.: dan, 1968. —5.17

2 BepyHnuit — Oytok Komycwuii onmum. —T.: VpJIV, 2003. -b.77-78
* Bepynuii. Tannanran acapiap. [ Tom. —T.: @an, 1968. —b. 404
4 Vma acap. —b.398
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to’rttadan boshqasini kuzata olmagan'.

Al-Asadiy: “Surayyoning chiqishi va botishi albatta bir og’irchiliksiz bo’lmaydi”,- degan. Arab
tabiblaridan biri: “Surayyoning botishidan to chiqishigacha bo’lgan muddatda siz menga kafil
bo’ling, yilning qolgan hamma vaqtida men sizga kafil bo’laman”- degan ekan.

To’lgan Oy Surayyoga ro’para kelganda, sovuq kelib uning boshi qish [boshi] bo’ladi’.

An-Naoyim (tuyaqushlar) — bu manzil sakkizta yulduzdan iborat. To’rttasi Somonchining
yo’lida chorburchak shaklida. Bular: “suvga tushuvchi tuyaqushlar”dir, chunki ular anhorga, ya’'ni
Somonchining yo’liga tushganlar. To’rttasi esa Somonchi yo’lidan tashqgarida bo’lib, bular ham
kvadrat shaklidadir. Anhordan ketayotganliklari sababli “ketuvchi tuyaqushlar”dir®.

Az-Zajjoj bunday deydi: “Bu manzil “nun” harfiga “zamma” harakatini qo’yib, “nuoyim” deb
ataladi. Nuoyim deb quduq tepasida charx va chelak osib qo’yiladigan yog’ochlarga aytiladi. U
yulduzlar shu yog’ochlarga o’xshatilgan, go’yo to’rttasi tushayotgandek, to’rttasi ketayotgandekdir,
tushuvchilari 0’q otuvchining kamoni va o0’qi ustida, ketuvchilari uning kifti va ko’kragidadir”.

Birinchi kechada yangi Oy an-Naoim yulduzlari orasida odamlar ko’ziga ko’rinsa, Hamma
tomondan senga sovuq shamollar keladi va o’ralgan oppoq sallalar tong otish oldida chiroylik
ko’rinadi.

Yana Batlimus: “Almijastiy’da yod etmagan boshqga bir yulduzdir”, - deydi. Ibn as-So’fiy
“Iklil gator ravshan uchta yulduz” deganlar fikrini xatoga chigarib Iklil Aqrab boshidan boshqa
joyda bo’lmaydi, deb da’vo qiladi. Shu bilan birga arablarda Iklil ibn as-So’fiy aytganidek emas,
balki gator uchta yulduz ekani mashhurdir. As-So’fiy bilan arablar o’rtasi “Ikkala da’vogar rozi
bo’lishdi-yu, qozi rozi bo’lmadi *“ degan maqolga misoldir*.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, o’zbek tili kosmonimlari uzoq tarixiy davrni bosib o’tgan,
tilimizning turli taraqqiyot bosqichlarida paydo bo’lgan lug’aviy birliklardir. Ular til tarixi,
dialektologiya, etnografiya, xalq tarixi va xalqlarning o’zaro ijtimoiy-siyosiy va madaniy aloqalari
haqidagi muhim ma’lumotlarni o’zida xolis aks ettiruvchi o’ziga xos onomastik birliklar sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati

1. bepynuii. Tannanran acapnap. I Tom. —T.: ®@an, 1968;

2. bepynuii. Tannanran acapnap. V tom. —T.: ®@an, 1973;

3. IlpumoB A. bepyHuii acapiapumaru KOCMOHMMIJIAP Ba aCTPOHOMHUK TEpMHUHIAp TYFpPUCHA
// bepynnii — Oytox Komycuit omum. — T.: YpJIV, 2003;

4. bermaroB D., YnykoB H. Y30ex oHOMacTHMKacu TEpMUHJIAPUHUHT W30XJM Jyfatu. —Ha-
manras, 2006; .

5. Uynnomer b. Y30ek onamactuka macananapu. —Camapkany, 2012.

! Vna acap. —b. 404
2 Vma acap. —b. 398
3 Vima acap. —b. 407
4 Vma acap. —b. 407
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UMUMLIY O RTA TA'LIM MAKTABLARIDA ONA TILI FANINI O QITISHDAGI
MUAMMOLAR VA LINGVISTIK TAHLIL NAMUNALARI

Namozova Munira Ismatovna

Navoiy viloyati Navoiy shahri 16-AFChO"IMning

oliy toifali ona tili va adabiyot fani o’ qituvchisi

Telefon: +998(91) 335 16 07 namozovamunira4@gmail.com

Annotatsiya: Umumiy o'rta ta'lim maktablarida ona tili fanini o’qitishning magsadi,
muammolar, vazifalar va o'rganilishi qiyin va dolzarb bo'lgan mavzularni oquvchilarga
tushuntirish yo'llari, grammatik tahlil namunalari va bu namunalarni alohida mavzu sifatida
o'qitish choralarini ko'rish.

Kalit so’zlar: kompetensiya, grammatika, morfologiya, sintaksis, fonetika, pedagogik
texnologiya, leksikologiya, ta'lim standartlari, lingvistika, o’ quv dasturi.

Bugungi shiddat bilan rivojlanayotgan davrda o’qitish tizimini zamonaviy pedagogik
texnologiyalar asosida olib borish va fanning eng asosiy tayanch ma'lumotlarini yanada ko proq
o'quvchilar ongiga singdirish davr talabidir.

Umumiy o‘rta ta’lim muassasalarida ona tili fanini o‘qitishning maqsadi- o‘quvchilarda
og‘zaki va yozma nutq ko‘nikmasini, ijjodiy fikrlash malakasini, kitobxonlik va nutq madaniyatini
rivojlantirishdan iborat.

Ona tili fanini o‘qitishning asosiy vazifasi - o‘quvchi shaxsini fikrlashga, o‘zgalar fikrini
anglashga, o‘z fikrini og‘zaki hamda yozma shaklda savodli bayon qila olishga qaratilgan nutqiy
kompetensiyani rivojlantirish; o‘quvchilarda grammatikaga oid o‘zlashtiriladigan bilimlarni
(fonetika, leksikologiya, so‘zning tarkibi, so‘z yasalishi, morfologiya, sintaksis, yozuv va imlo,
tinish belgilari, nutq uslublari, stilistikaga oid tushunchalarni) rivojlantirish hamda ona tilining
keng imkoniyatlaridan unumli foydalangan holda to‘g‘ri va ravon bayon eta olishni rivojlantirishga
qaratilgan lingvistik kompetensiyalarni shakllantirishdan iborat.

Ana shu nuqtayi nazardan kelib chiqib, ona tili darslarida o'quvchilarga tilshunoslikning
fonetika, leksikologiya, morfologiya, sintaksis bo'limlari yuzasidan o'quvchilar bilimini amaliy
jihatdan mustahkamlash uchun maktab darsliklarida, shuningdek, o’ quv rejalarida grammatik tahlil
bo'yicha alohida o'quv — amaliy soatlarini ajratish magsadga muvofiq. Buning uchun, avvalo,
grammatik tahlil namunalarini umumiy o'rta ta'lim o’ quvchilari uchun mo'ljallangan holda ishlab
chiqish kerak.

O’quvchilarning ona tili fanidan egallashi kerak bo'lgan bilim, ko'nikma, malaka va fanga oid
kompetensiyalarda kelib chiggan holda quyidagicha tahlil namunalarini joriy etish mumkin:

Fonetik tahlil namunasi:

1. So'zda nechta tovush, nechta harf bor?

2. Unli va undosh tovushlar aniqlanib, tasniflanadi.

3. Tovush o'zgarishlari aniqlanadi.

4. So'z bo"g'inga ajratilib, turlari aniglanadi.

5. So'zning urg usi aniqlanadi.

Leksik tahlil namunasi:

1. So'zning atash ma'nosi qanday?

2. So'zning bir ma'noli yoki ko'p ma'noli ekanligi aniqlanadi.

3. So’zning omonimlik, sinonimlik, antonimlik, paronimlik xususiyatlari aniglanadi.

4. Umumxalq ishlatadigan so’zmi yoki umumxalq ishlatmaydigan so'zmi?

5. Gap tarkibidagi ibora va tasviriy ifodalar aniglanib, ma'nolari izohlanadi.

So'z tarkibi va so'zning yasalishi bo'yicha tahlil namunasi:

1. So’zning asos va qo shimchalari aniglanadi.

2. Qo’shimchalarning vazifasiga ko ra turlari aniqlanadi.

3. Qo’shimchalarning tuzilishiga ko ra turlari aniglanadi.

4. So'z yasama bo'lsa, uning qaysi usul bilan yasalganligi aniglanadi.

Morfologik tahlilni ikki qismga ajratish magsadga muvofiq:

1. Mustagqil so"zlar tahlili: a) so zning so'rog’i; b) gaysi mustaqil so'z turkumiga oid ekanligi:
v) ma'no turlari; s) tuzilishiga kora turlari; d) tub yoki yasama ekanligi( Yasama bo"Isa, izohlanadi);
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e) gapdagi sintaktik vazifasi.

2. Yordamchi so’zlar tahlili:

a) sof yoki vazifadoshligi;

b) tuzilishiga ko'ra turi;

d) ma'nosiga ko'ra turi.

Sintaktik tahlil namunasini ikki qismga ajratgan holda o'rgatsih mumkin:

1. So’z birikmasi tahlili:

a) gapda so'z birikmalari aniqlanadi;

b) Tobe so'z va hokim so'z aniqlanadi;

c) Tobe so'z bilan hokim so'zning bog'lanish usullari(boshqaruv, moslashuv, bitishuv)
aniqlanadi;

d) So’z birikmasining tuzilishiga ko ra turi aniqlanadi.

2. Gap tahlili:

a) gap bo'laklari aniqlanib, tagiga chiziladi;

b) uyushiq va ajratilgan bo'lak bo'lsa, turlari aniqlanadi;

¢) gap bo’laklari bilan aloqaga kirishmaudigan bo'lak bo'Isa, aniqlanadi;

d) gapning ifoda magsadiga ko'ra turi belgilanadi;

e) gapning tuzilishiga ko'ra turi aniglanadi;

f) qo'shma gap bo'lsa, qanday vositalar yordamida bog'langanligi va qo’'shma gap turi
aniqlanadi.

Ona tili fanidan o‘quvchilarda kompetensiyalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan Davlat ta’lim
standarti talablaridan kelib chiqib, fonetik, leksik, morfologik, sintaktik tahlil namunalarini
yuqoridagi kabi tuzib chiqish va alohida amaliy mashg ulotlar sifatida o'quv dasturiga kiritish
o‘quvchilardafangadoirnutqiy valingvistik kompetensiyalarnihamdatayanchkompetensiyalarning
elementlarini shakllantirishda muhim amaliy yordam bo'ladi, deb o'ylayman.

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati:

1. O zbek tilining imlo lug ati. “O"qituvchi” nashriyot-matbaa ijodiy uyi Toshkent-2011

2. A. Nurmonov, A. Sobirov, N. Qosimova. Hozirgi o' zbek adabiy tili. Toshkent — “ILM ZIYO”
-2013

3. B. Mengliyev, O". Xoliyorov. O zbek tilidan universal qo'llanma. Toshkent — “Fan”- 2008
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3CTETHYECKAS KIIACCU®UKAIUS IEHHOCTEN B AKCHOJOTMYECKHNX
MHOCIOBUYHbBIX JUALAX

Abny/iiaeBa PabHo XukMatoBHa,
npenoaasatens CamlyV
+998979209577
rano_abdullaeva@mail.ru

AHHOTanus: B 1aHHON cTaTbe aHAIM3UPYETCS U ONKUCHIBAETCS CUCTEMA IEHHOCTEMN, KOTOPbIE
(YHKLIHMOHUPYIOT B IOCJIOBUYHBIX JUA1aX PYCCKOTO M Y30€KCKOTO A3BIKOB; TaeTCs KJIaCCU(PUKALINS
LICHHOCTEH,  KOTOpble€  OXBATBIBAIOT  (PU3MOJIOTMYECKHH,  HPABCTBEHHO-ICTETUYECKHIA,
SMOLMOHAJIBHBIN, MATECPUAJIb-HbIN, UHTEILIEKTYaJIbHBIA U JP. YPOBHH.

KuroueBble cioBa: mocioBUYHAs AMaja, LEHHOCTb, AHTULEHHOCTb, YPOBHM LEHHOCTEH,
Kiaccudukanus.

B coBpeMeHHON HayKe O A3BIKE MOHATHIO HEHHOCTh COOTBETCTBYET MOHATUE AHTULIEHHOCTH,
a (yHKIMOHMpPOBAHHE CHCTEMbI IIEHHOCTEH MpenonpeaensieT COCYIIECTBOBAaHHE CHUCTEMbI
aHTHLIEHHOCTeN. MccienoBaHue S3BIKOBBIX E€IMHMII B aKCHOJIOTMYECKOM IUIAHE IO3BOJISET
BBISIBUTH U OINUCATh CUCTEMY LIEHHOCTEH M BBLIEISEMbIX Ha MX (POHE aHTUIEHHOCTEH, KOTopas
JIEKUT B OCHOBE aKCUOJIOTUYECKOM S3bIKOBOM KapTHHBI MUpa TOTO MM MHOT'O Hapo/a.

[Ipu n3ydenun ¢pazeoqoru3mMoB B akcuojoruueckom acrekre [LA. barayTnuHoBa BBISBISET
CYLIECTBOBAHHE «EAMHCTBA JIByX OJIOKOB: OAMH M3 HUX BKIIOYAET (Ppa3eosoru3Mbl, CEMaHTHKA
KOTOPBIX KOpPPENUpYyeT C KOHBEHIMOHAJbHBIMU LEHHOCTSIMH, a APyro — ¢pa3eoaoru3Msl,
CEMaHTHKa KOTOPBIX KOPPEIMPYET C KOHBEHLUMOHAJIbHBIMM AHTHUIIEHHOCTSIMU» [2, c. 6].
s o0o3HaueHus: Takoro sineHust [.A. barayrauHoBa BBOAMT B HayuyHbIH 00OpOT TEpMHH
AKCUOJIOTUYECKOH (hpa3eoIOrniaecKoil 1uabl.

uana, oT rped. — 1Ba, 3TO CUMOMO3 ABYX WJIM HECKOJIBKUX MHAMBHJIOB, IPEIIOIAraroImnii
HepapXUuecKyl0 3aBUCUMOCTb. bonee CuIbHBIM MHAMBHUA (opMalMU3yeT U MOJApU3yeT Oolee
c1aboro, KOTOPBIN TEM CaMbIM MEPEHUMAET CTUJIb KU3HMU OoJiee CHIbHOTO. /[nama MoxeT ObITh
MO3UTUBHOM MJIM HETaTUBHOM, 3TO HEYCTPAHUMAasl PEaIbHOCTh B CYIIECTBOBAaHUU 4YeslOBeKa. Bes
KHU3Hb — 3TO Uaja, ABMkeHue. Jtobas peanbHOCTS SIBISIETCS TAKOBOH U CYIIECTBYET, TOCKOJIBKY
YCTaHOBJIEHA B OTHOLIEHUH.

AKkcuronornyeckasi MocjaOBUYHAs JMa/ja KOHBEHIIMOHAIbHBIX ILIEHHOCTEH M aHTULEHHOCTEH,
IIpEJICTaBICHHAs B aHTPOIIOLIEHTPUUECKUX [TOCIOBULIAX Y30€KCKOIO U PYCCKOTO SI3bIKOB, BKIIIOUYAET
B ce0sl IIEHHOCTHbIE OPUEHTUPBI, CBA3AHHBIE C XapaKTEpOM YE€JIOBEKa, €ro (hU3HOIOrHueCKUMH,
SMOLMOHAJIBHBIMU, TyXOBHO-HPABCTBEHHBIMU U JIp. KauecTBaMu. B cBsizu c atum I.A. baraytnnHoBa
Ha (haKTUYeCKOM MaTepuaie (Ppa3eosoru3MOB BBIIEISIET CIASIYIOIINE TUIIbI IIEHHOCTEH, KOTOphIe
IIPEJICTABIECHbl AKCUOJIOTMYECKON TNaI0N:

I. ®usnosornyeckuii yposeHb HeHHocTe. Ha 3ToM ypoBHE aBTOp HCcienyer ABa BHJIA
akcuojorudeckux auan: «XKuznp — Cmepthb», «310poBbe — bone3Hby.

I1. MarepuaibHbIii ypOBeHb lIeHHOCTEH. DTOT ypOBEHb BKJIIOUAET B C€0s1 aKCHOJIOTUYECKYIO
nuany «borarcTtBo — bemHOCThY.

I11. OMoumnoHaNbHBIN YPOBEeHb LIeHHOCTeH. Ha 3TOM ypoBHE BBIJEISETCS aKCMOJIOTHYeCcKas
nuana «Cmex — [lmauy [2, c. 31].

IV. HpaBcTBeHHO-ITHYECKHH YpPOBeHb LEeHHOcTed. Ha 3TOM ypOoBHE MOXHO BBIIEIUTH
auanael THNa «l'yMaHu3M — AHTUTYMaHHOCTBY», «Jlo0po — 3mo», «CoBecTh — beccoBecTHOCTBY,
«onr — IIpaBoy», «Hects — becuectuey.

V. UnTe/1eKTya/IbHbI YPOBEHb LIEHHOCTEH. DTOT YPOBEHb COCTOUT M3 aKCUOJIOTHYECKHUX
muan tuna «Myapocets — Imynocte», «YMm — Tymocth», «OO6pa3oBaHHOCT, — HeBexxecTBO»,
«PanuonansHOCTh — CBOEBONINEY, «CaMOKOHTPOJIb — BECKOHTPOJIIBHOCTH) U T.II.

VI. Dcrernyeckuili ypoBeHb HeHHOCTeil. K 3TOMy ypOBHIO MOXHO OTHECTH TakKue
akcuosiornyeckue auansl, kak «lIpexkpacnoe — be3oOpaznoe», «Kpacora — VYponctsoy,
«OnpsTHocTh — HeonpsitHoCThY, «Co BKycoMm — be3Bkycuniay», « AKKypaTHOCTb — HepsinBocTh»
u np. Harmpumep, B y30ekckom si3bike: Kuwunune uupotiu o3uda. Ilapoos Kunean yupouiiu ammo
xycHu oup ounu. Cymobyn makumoa, uueum Ky3u yroa. Iyn ycca — emune Kypxu, Kuz ycca — 91HUHS
KypKu. uocuz ymupean epunu xam daneumap, B pyCCKOM si3blke: Heuezco na 3epkano nenamo,
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Ko podica Kpuea. Myosicux yyme Kpauie yepma — yoice kpacasey. Kpacuswiii — na epex, a oypHol
— Ha cmex. B npazonuk — I['pywa, a 6 6yoenv — kayua.

VII. CounanbHblii ypoBeHb HeHHOCTell. Ha 3ToM ypoBHE MPOSBISAIOTCS aKCHOJIOTUYECKUE
muanel Thna «CeMbst — OnuHovecTBO», «Jletn — be3netnoctsy, «Komnexktus — UHAUBUIYYMY,
«bpak — Pa3zBony» u T.11.

VIII. IHosmTn4yecknii ypoBeHb HEHHOCTEH. B 3TOT ypoBEHb MOKHO BKJIFOUUTH JIMA]Ibl TUIIA
«CBobona — ['uet», «PaBeHCTBO — HEpaBEHCTBO», «3aKOHHOCTH — [IpousBom», «HezaBucumocTtsb
— [logHEBOABLHOCTHY U JIp.

IX. Pesuruo3Hplii ypoBeHb HeHHOCTed. K 3TOMy ypOBHIO OTHOCSTCA AKCHUOJIOTMYECKHE
nuansl Tuna «bor — JlpsiBom», «Bepa — be3boxue», «Pait — Ay, «[Ipomenne — Bo3mesauey,
«Co3unanne — Pa3zpyuienue» u T.1I.

X. llenHoCcTH IPO(hecCHOHAILHOM cCaMOpeau3auum. ITOT YPOBEHb IPE3CHTUPYETCS TAKUMHU
nuanami, kak «OTBEeTCTBEHHOCTh — be3anabepHoCThY, «VICIONMHUTEIBHOCTD — YKIIOHUUBOCTHY,
«JlucuuminuHupoBaHHOCTB — PacnynieHHOCThY, «YenemHocTs — besycnemHocts» u ap. [3]

Takum 00pa3oM, aHTPOMOIIEHTPUIECKHUE TIOCIOBHUIIBI Y30EKCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB OTPAXKAIOT
B ccOe YpPOBHH CHCTEMBI IIEHHOCTEH, MPEICTABICHHBIX AKCHOJIOTHYESCKHUMH IOCIOBUIHBIMU
JIaJlaMy KOHBEHIIMOHAIBHBIX [IEHHOCTEW U AHTULIEHHOCTEMN.

Cnucok MCno/Ib30BaAHHOM JIUTEPATYpPhbl

1. An C.A., benunoBa O.A. Konnenrtyanu3zainus LIEHHOCTH Kak (puiocodckoil kareropuu. —
Kemeposo, 2014. — Boimn. 1, Ne 2 (58). — C. 230-234.

2. barayrnuHoBa [.A. YenoBek BO (h)pa3eosoTuu: aHTPOIOIICHTPUIESCKUN U aKCHOJIOTUIECKUN
acrnekTsl. — Kasanb, 2007. — C. 46.

3. MytymeB A.A. [lonsitue neHHocTH B cucreMe ¢unocodckoro 3Hanus. // Teopust u npak-
THKa 00mIecTBeHHOTO pa3Butusa. — Kpacnomap, 2015. — C. 113-117.
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JUCKYPC BA YHUHI' TAXJIMJIMTA TOUP METO/JIAP

AcponoBa Moxurya MycadoeBHa
AHIVOKOH JIaBJIaT YHUBEPCUTETH YKUTYBUNCH
Temn: +998916040174

E-mail: mohigul.asronova@mail.ru

AHHOTAIUSA: MA3Kyp TE3UCAAXYCYCHI TUCKYPCHUHT Y3UraX0C XyCyCUSTIIapH, TapeMUSITApHUHT
JTUCKYPCUB UIMKOHUSTIAPUHU OUMIL YUYH 3apyp OYIIraH TaxJui ycysulapH, OTMMIApHUHT TUCKYpPC
Ba MaTH XaKHJaru Kapauulapura MyHoOca0aT, HIYHUHIZIEK, WXTHUMOMH-CHECHN MaTHIapja,
JMCKypciap/a napeMUK OUPIUKIApHUHT KYJUTAHUIIY XaKuAa MyjnoxXasajap akc STraH.

Kanur cy3nap: xycycuil 1uckypce, JUCKypC Ba MaTH, IapeMusi, MakoJl Ba Marajulap, rasera
MaTHHU, TaxXJIW1 yCYJIU

Xycycull NUCKypHHM Ypranuil s>kapa€Huia HapeMUsyIapHU Kyiam OwiaH (pa3eoiaoruk
KUXaTAaH 00N KOHTEKCT TaJKMKOTYHJIap[a KaTTa KuU3uKuil yitrotanu. LlyHUHrIek, mapemMuk
OupnukiIap MaTHAa KYyTapwiraH MyaMMora MyaUIMQHUHT MyHOcabatuHu udoxataam.
[Tapemusinap neranja, aBBajo, Makoulap MabJIyM YMyMIIAalIMaHu u¢oja eTajau, UIYHUHT y4yH
yJlap yMyMJIAIITHPYBYH BOCUTA, SIbHU alOXMJa KUCMIIap KM yMyMaH MaTH MabHOCHHHU KHCKada
0aéH KWIIMII BOCUTAcH CU(aThaa XapakarT KWIMIIH MyMKHH. Yap ax00poT IOKMHU KaMaWTUPUIIL,
MaTHHMHT SHT MyXHUM KUCMJIAPUHM TabKH/JIAIll B CEMAHTHUK JIEMEHTIIap YpTacuiaru aloKajapHu
TAIIKWI ATUIIHU CONJAAITUPUII Basu(acuHu Oakapaau, YyHKH Makosajiap, GUKPHU aHUK,
TYLIYHAPJIX Ba JYHJA Mdoaanam UMKOHUHU Oepaau. Tui OMpIUKIapUHU KOTHUTHUB-TUCKYPCUB
HYKTau Ha3ap/iaH YpraHulll, )KyMJIaJaH, MaKoJ Ba XUKMATIIH CY31ap, yIapHUHT OWJIHII KapaéHuaa
Ba MYJIOKOT jKapa€HHMIary pOJIUHU aHUKJIALI IEMaKIup.

“Jluckypc — HOJMMCOHMM oMmIap (IparMaThK, WXTUMOMN-MaJaHUi, pyxuil) Owunan
OuprajvKaard MaTH; BOKea KeUUIIN HyKTau Ha3apuaaH KapajaéTraH MaTH; MaKca Il MKTUMOUN
Xapakar cudaruia Kapaiaaurad HyTK !

YmlyTabpudaaucKypcXoaucacHHI aHUKIIAI 1A «MATH» Ba«HY TKUIA (haoTusST» TyLTyHYaIapura
Oup Xuiaaa Mypo)kaaT KWIMHAETTaHJINTMHU CE3HUII KUMHUH 3Mac. X03HUpua «IUCKYpC» Ba «MaTH»
TyUIyHYajJapu MyHocabaTura TyXTanub yTUpMaciaH, MaTH Ba «HYTKUH (aonuar» Oup-OMpuHH
Kail yCcHH/Ia TAKO30 ITUIIA MyMKHHJIMIH Macajacura ybTHOOPHU KapaTHuIll JIO3HUM?.

TankukoT MakcaJJlapuHM aMajra OLIMPUII Ba Ha3apuil Takiau(IapHU WIrapu Cypull yudyH
MapeMUK CEMAHTHUKAaHWHT KOTHUTHUB-TIpPAarMaTHK TaBCU(HU YCyau HWIUIA0 YMKWIIH, Oy Oopama
MapeMHOJIOTHK MaTepuara MOCIAIITHPWITaH KyHuJard TaxJuil MeToanapuiaH ¢oiiiagaHuil
Makcaara MyBo(pUKIup:

1) KOTHUTHB Ba MAPEMUK Ty3WIMATAPHUHT CEMAHTUK TAPKUOWHUHT ¥3ap0 TabCUPUHU aHUKJIAIII
yCyau’;

2) mapeMUK MabHOHUHI KOTHUTHUB-TUCKYPCHUB MOXMSTUHU aHUKJAII YYyH WIUIATHIAIUTaH
MapeMHUK CEeMaHTUKAHU KOTHUTHB-IUCKYPCHUB TaX M KUJIHII YCYIIH;

3) nUCOHUN OUPIMKIAPHUHT NUCKYPCHB TaOWATHMHHM TYIUIYHUINTa KApaTWITaH MapeMHUSHU
MaxcCyc MaTHJIM TU3UM cUdaTtuaa GyHKIHOHAI-CEMAaHTHK TaxXJIWJI KUIHUII YCYIIH;

4) ceMaHTUKAaHUHT (PYHKIIMOHAJI BA MaJJaHUN TaXJ U yCYIH;

5) JIMHIBUCTHK Ba KOTHUTUB TYy3WIMaJapHUHI TaOWMUM alloKajdapuHU O€lIrd Ba OJJAWHIAH
Oenru OuiaH aHMKIALl Y4yH TakKIU(GIM MOAEIUIAIITUPULI YCYIU; NApEMUSHUHT JTUHTBOCEMHUO3
OOCKUWIApUHM WKKWJIAM4Yd HOMHHAIusl Oupiukiapu cudaruga udomaaoBud Mojesap,
npesepOa Onauir GaoausiTy;

6) mapeMUK MAbHOHUHT KOTHHUTHUB aCOCHHM aHHKJAIIra MYIDKaIJIaHTaH KOTHUTHUB-TIParMaTHK
MOJISJUTALITUPHI YCYJIH Ba MaKOJ, TOMUIIMOK Ba OeNTMIapHUHT JIUCOHUN Ba MaJJaHUN aXaMUSITH
Ba CAJOXUATHUHM aHUKJIAII.

' Apytionosa H.JI. luckypc. B ku.: JIunrsuctudeckas suiukaonenus.- M., 1990.-C. 136-137.

2 Cadapos I1I. TTparmanuareuctrka. —Knzzax, Canrsop. 2007. 226-6.

* Anepupenro H.®. JIMHTBOKYITBETYPOJIOTHYECKOE COMEPIKAHIE TTOHSTHS «THCKYPC» B COBPEMEHHOM KOTHUTHBHOMN
muarBUcTHKE // X KoHrpecc MexayHapogHOH acCOIMaIiy MperoiaBaTeneil pyccKoro sS3bIKa U TUTepaTyphl. Pycckoe
CIIOBO B MHPOBOIi KymbType. - CI16., 2003. C-233.
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Xynoca YpHuAA IIyHU Al THIII MyMKAHKH, TApEMUSIIAp JUCKYpCcAa Kyiunaru Bazudanapau xam
OaxkapuIIM MyMKUH: 1) aJI0Ka FOpUTHIN YIyH Mapkepap cudaruaa xusmar kuiaau. Cyxoaraouiap
Y4yH YMYMHI KOTHUTUB 0a3aHUHT 3JeMeHTIIapu cudaruaa napemusiap ymoy TypAaru cysiapaa
camapanu O0ynu0, HyTKIa Jalinj, acoCIOBYM BazudacuHu Oakapanu; 2) O6axoyaiauran cysmiap,
yJaap KOMMYHHMKaHTJIapra MyHO3apa MaB3ycura ¥3 MyHocaOaTHHHU OWJITUpPHUILITa UMKOH Oepaau
Ba IIYHUHT YYYH XMCCUN M30Ms1Usl GYHKIMICUHU Oaxkapaau; 3) mapeMusi MyXuM axOOpOTHUHT
KHCKaua €KUM CEMAaHTHUK TAHJIOBU OYIMO XU3MaT KUJIAIH.

doiitaaHWIrad agaduérnap:

1. ApytionoBa H.JI. Tuckypc. B ku.: Jlunrsucrtuueckas sHuukioneaus.- M., 1990.-C. 136-
137.

2. Cadapos 1. Ilparmanuareuctuka. —Ku3zzax, Canrzop. 2007. 226-6.

3. Anedpupenko H.D. JIMHTBOKYIBTYpOIOTHYECKOE COAEPKAHUE TIOHATHUS «IUCKYPC» B COBpE-
MEHHOHM KOrHUTHBHOW IuHrBUcTHKE / X KoHrpecc MexayHapoaHoil accolianuy npernojanare-
JIeM pyccKoro s3bIKa U JIuTeparypsl. Pycckoe cinoBo B MupoBoi Kyasrype. - CI16., 2003. C-233.
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INGLIZ TILI FANIDAN QO 'SHIMCHA MASHG ULOTLARDAN FOYDALANISH

Mukumova Kamola Ravshanovna
Navoiy viloyati Qiziltepa tumani
12-umumta’lim maktabi

Ingliz tili fani o’ qituvchisi

Telefon: +998 90 501 55 49

Annotatsiya: Ingliz tili fanini o'rganish hozirgi kunning dolzarb vazifalaridan biridir.
O’quvchilarga har tomonlama va chuqur o 'rgatish magsadida qo'shimcha darslardan foydalaniladi
va turli metodlar orqali bilimlari boyitiladi. Ushbu maqola darsdan so’ng mashg ulotlarning
ahamiyati va ularda qo'llaniladigan metodlar haqida ma'lumot beriladi.

Kalit so’'zlar: ingliz tili, metodlar, zamonaviy texnologiyalar, o'yinli darslar, qo shimcha
mashg ulotlar, ko'rgazmali va texnika vositalari.

Mamlakatimizda o'quvchilarning bilim olishi va har tomonlama yetuk inson bo'lishlari
uchun juda ko'p imkoniyatlar yaratilmogda. Shu bilan birgalikda chet tilini o'rganish uchun
ham katta ahamiyat berilmoqda. Birinchi Prezidentimiz tomonidan 2012-yil 10-dekabrda “Chet
tillarini o'rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to’g risidagi qarori ham chet
tillarini o'rganish imkoniyatlarini kengaytirdi. Unga ko'ra umumta'lim maktabi o'quvchilari
uchun darsliklar yaratildi. Chet tili fani 4 aspectga (o"qish, yozish, tinglab tushunish va gapirish)
bo'linib, ularning har biri bo'yicha alohida ko 'nikmalar va tushunchalar berilmoqda. Dars jarayoni
va qo shimcha mashg'ulotarda turli vositalar, ya'ni zamonaviy texnologiyalardan foydalanib
o'rgatish va o'rganish eng samarador usullardan biridir.Ushbu texnologiyalardan foydalanilsa,
magsadga muvofiqdir:

1. Kompyuterlardan foydalanganda o'quvchi ingliz tilidagi videoroliklarni, namoyishlarni,
dialoglarni kino yoki multfilmlarni ham ko'rishi mumkin;

2. Ancha an’anaviy usul hisoblanadigan magnitofon va kassetalardan foydalanish;

3. CD pleyerlardan foydalanish mumkin. Bu texnik vositalardan foydalanish o’ quvchilarning
ingliz tilini o'rganishlari jarayonini qiziqarliroq va samaraliroq bo lishini ta'minlaydi.

Bugungi kunda maktablarda interfaol o'yinlar orqali dars o'tish an'anaga aylanib bormoqda.
Ma'lumki, darsning turli xil o'yinlar asosida o’tilishi o'quvchilarning imkoniyatlarini namoyish
etish, digqatni jamlash, bilim va ko nikmalarini oshirish va kuchli bo'lishlarini ta'minlaydi.

Darsdan so'ng mashg ulotlarda o'quvchilarning bilimini mustahkamlashda va o’quvchilarni
qizigtirishda turli o'yinlardan foydalanish maqgsadga muvofigdir. O’yin texnologiyasidan
foydalanishning asosini o quvchini faollashtiruvchi va jadallashtiruvchi faoliyat tashkil etadi.
Psixologlarning takidlashlaricha, o'yinli faoliyatning psixologik mexanizmlari shaxsning o’zini
0'zi boshqarish, 0’z imkoniyatlarini amalga oshirishning fundamental ehtiyojlariga tayanadi.
Har ganday o'yin zamirida umumiy qabul qilingan ta'lim prinsiplari yotishi mumkin. Oyinlar
jarayonida o'quvchi oddiy darsga qaraganda bu mashg ulotga qiziqibroq yondashadi va bemalol
faoliyat ko rsatadi. Chunki o’ quvchilar o'yinli darslarga berilib qatnashadilar, g'alaba qozonishga
intiladilar, o’ qituvchi ular orqali o'quvchiga ta'lim-tarbiya ham beradi. O'quvchi inglizcha o'yin
o'ynab, gapira olarkanman, deb ishonadi, qizigadi. Hozirgi kunda deyarli barcha o quvchilar
darsdan keyingi mashg ulotlarga qatnashadilar.

Darsdan tashqari mashg ulotlarni bir necha bosqichlarga bo'lish mumkin, har bir bosqich
o'quvchilarning ma’'lum yoshiga to'g'ri keladi. Shuni yodda tutish kerakki, bo"sh vaqtni tayyorlash
va o tkazishda foydalaniladigan lingvistik va mintaqaviy materiallarning mazmuni o’ quvchilarning
yoshi va psixologik xususiyatlariga mos kelishi, ularning muloqot va bilishdagi haqiqiy ehtiyojlari
va qiziqishlarini aks ettirishi kerak.

Birinchi bosqich — boshlang'ich ta'lim darajasi (1-4sinflar). Ushbu bosqgichda bolalar uzoq
muddatli xotiraga ega. O quvchilar oddiy qofiyalar va qo'shiqlarni tez o rganadilar.

Ikkinchi bosqich — o'rtacha ta’lim darajasi (5-9 sinflar). Ushbu bosqich o’ quvchilari allagachon
chet tilini bilish darajasiga yetishgan hisoblanadi. Taqlid qobiliyatlari, ularning qiziquvchanligi va
yangi narsalarni o'rganish zarurati bilan tavsiflanadi.

Xulosa qilib aytadigan bo'Isak, 45 daqiqalik darsda o quvchilar o'zlashtirolmagan ma’'lumotlari
va mavzularini qo'shimcha mashg'ulotlarda bemalol mustahkamlay oladilar. Shuning uchun
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ham o’qituvchilar turli innovatsion usullar va o'yinlardan foydalanishlari talab qilinadi. Har bir
mashg ulotda turli xil metodlardan foydalanish o’ quvchilarning qiziqgishini ortadi.

Foydalaniladiganlar adabiyotlar ro yxati:
1. Bekmuratova U. B. “Ingliz tilini o'qitishda innovatsion texnologiyalardan foydaanish”
mavzusida referat.

2. O'. Hoshimov, I. Yoqubov. “Ingliz tili o'qitish metodikasi” o'quv qo’llanmasi. Toshkent.
2003-yil.
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TEACHING ENGLISH THROUGH GAMES

Abdulatif G’aniyev Xakimjonovich,
an English teacher, school No2
Namangan region, Yangikurgan district
Tel: 93 4040047

Annotation: This article aims to find out how games are important and effective when used
in EFL classrooms. Games help students to make and sustain the effort of learning. Games
provide language practice in the various skills — speaking, writing, listening and reading. They
encourage students to interact and communicate. They create a meaningful context for language
use.

Keywords: games, communicate, motivation, for learning, children, memorize

In the modern world, the popularity of the English language has reached its peak for a long
time. The language is considered international, and in many European countries the locals speak
English. This is a huge advantage for those who like to travel the world. Many parents today want
their children to study at the most prestigious international universities in Europe and the USA,
and for this, at least, it is necessary to know English. That is why children have to learn a foreign
language from an early age. Of course, on the one hand, this is very good, because kids absorb
a lot more information than adults, but on the other hand, it is quite difficult from the point of
view of learning. When an adult plans to learn a foreign language, he does it consciously, he has
motivation, incentive. The kids do not yet realize why they need it and whether they need it at
all. But there is a way out in this situation. The most important thing in teaching English to kids
is the ability to interest them, to involve them in the process, and the most interesting process for
young children is a game. That is why this article discusses the main types of children’s games
for learning English. It can be said that games for learning English for children are the main form
of teaching a foreign language. They create a relaxed environment in which learning is easier
compared to forced teaching methods. During the game, children not only memorize new words,
expressions or rules, but also develop attention, memory, thinking, observation and, of course,
creativity. The use of games in learning helps to maintain interest in the English language, and also
helps to learn, consolidate and master the lesson material more easily.

Now it’s worth taking a closer look at English language games for children. They can be used
both individually and in small groups.

1. “Simon says.”

A very simple game that is better and more fun to play in a group. The teacher acts as a moderator
and must give instructions to the children so that they perform any action. For example, “Simon

says: touch your ears!” - “Simon says, touch your ears!”, “Simon says: put your hands on your
shoulders!” - “Simon says, put your hands on your shoulders!”. There can be many options here.
2. “Try and guess.”

A kind of “crocodile” game, but in this case, the guys need to explain the word. There are two
ways to play the game. The first method is that the student takes one card from several suggested
ones and tries to explain to other students what kind of word he has on the card. Let’s say the word
“chair” is written on the card. This concept can be explained as follows: “It’s a piece of furniture”
(this is a piece of furniture). “It’s not big” (it’s small). “It is wooden” (it is wooden). “You can sit
on it” (you can sit on it). The explanation does not necessarily have to consist of long complex
sentences, on the contrary, it will be more interesting when the student pauses between sentences
so that others think a little and scroll through the information in their head.

The second way is as follows. One student takes a card and looks at what word he came across.
His task is only to briefly answer the questions of other guys - yes/no (yes/no). That is, guessers
will try to figure out for themselves what is hidden, asking leading questions that can only be
answered with “yes” or “no”. For example, the word “ball” is hidden. To guess this word, you can
make the following questions: “Is it big?” (is it big?), “Is it brown/red/green etc.?” (is it brown?
Red? Green?), “Can you eat it?”” (Can you eat it?) etc. Questions must be asked until the word is
guessed.

3. “As much as possible.” This educational game in English will help children to learn a large

Hosops | 2021 7-kuem TomkenT
22



% V3BEKUCTOHJIA WIMHUI-AMANTUNA TAAKUKOTIAP" MAB3VCHUIATA PECIVBJIUKA
» 34-KVII TAPMOKJIH WIMHHA MACO®ABHUI OHIANH KOH®EPEHIIUSA MATEPUAILIAPU

number of new words more easily. It is best for you to divide the students into two teams. The
essence of the game is to name as many words of a given topic as possible. For example, the theme
“Weather”. Students can name different words and phrases that relate to this topic, and part of the
speech can also be any. Among such words can be “sunny”, “wind”, “clouds” and so on. The team
that names more words related to this topic will be considered the winner.

In conclusion, we have considered examples of English games for schoolchildren and toddlers
that can be used when teaching English. Games in English for children increase the motivation
to learn the language and at normal times, outside of the game. The game process itself is also
useful for learning, in such an environment information is perceived better than in the classroom.
It’s fun and useful in itself. Children learn to communicate, develop logic and leadership skills.
Remember: the more lessons a teacher conducts in a playful way, the more interest children have
in learning the language. And the greater the interest, the easier the learning process is. Here we
have listed a lot of games, they are all interesting, fun and useful.

Used literatures:

1. Makarova V. Funny Games and Activities for Pronunciation and Phonetics Classes at
Universities. EDRS, 1997.
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3. Wright A., Betteridge D., & Buckby M. Games for language learning. Cambridge: Cambridge
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LEARNING STRATEGIES IN TEACHING ENGLISH

Azizov Boxodir Olimjon 0’g’li,
an English teacher, school Nel7 Namangan region,
Namangan region Tel:93 4040047

Annotation: In this article it is spoken about learning strategies in teaching English. New
curricular demands, with their emphasis on competence and performance, prompt us to investigate
the role that learning strategies can realistically play in the learning/teaching process, both from a
cognitive and from an affective-motivational point of view.

Keywords: strategy, teaching, remember, attention, teacher, techniques

Today, learning strategies are the focus of attention in the arena. What learning strategies
distinguish a successful student from the one who taught, taught, but never learned English? What
techniques help you learn a language as effectively as possible? When organizing a game for your
student or students, it is important for the teacher to follow a number of rules that will make the
game more effective.

Firstly, it is important to remember that the very mood for the game comes from the teacher,
it depends on his emotionality and energy. But also do not forget that the main participants of the
game should be students, so you need to learn how to step aside in time, not to prevent students
from discovering their potential in the game. This is especially important when it comes to children.

Secondly, the teacher should not interrupt the course of the game by correcting mistakes,
although it can be very difficult to resist. It is better to note for yourself what else you need to work
on, what to pay more attention to during the study. Set for yourself the main task — to create a
friendly and friendly atmosphere for your students. This will help to simulate success situations
and increase progress in mastering English. The success of the game depends ninety percent on
the atmosphere that will be present at the lesson. And this atmosphere is created by the teacher.
It is also important to encourage students to use different types of speech activity as a means of
communication during the game.

Thus, it is difficult to overestimate the gaming technologies used in English lessons. They
play an important role in various aspects and planes of the lesson. Games contribute to building
friendly relations between students in the group, as well as between students and the teacher, help
to easily achieve various educational and educational goals. They bring variety to the learning
process; help to make it more lively and intense. Games form a positive attitude of students to the
English language course, activate the mental activity of students, as they often require the use of
students’ ability to analyze, generalize and compare. Games also very often arouse competitive
interest, which stimulates the process of learning new grammatical and lexical structures, because
everyone wants to win, and for this you need to answer questions correctly and complete tasks.

Learning strategies are quite volatile. In the process of learning a language, we all try different
methods and techniques. Some things work, some don’t; some methods we like (for example,
putting a textbook under a pillow), some are tiring (doing grammar exercises). Other strategies of
learning a foreign language make us feel uncomfortable (talking with mistakes), and with the third
we feel safe (to be silent if you don’t know exactly what to say).

The task of the teacher is to relax and have fun. And also help your students understand what
works in their particular case. And there is only one way — to give students the opportunity to try
the whole arsenal of methods and techniques of work. All learning strategies are usually divided
into several groups:
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All those techniques that help to remember and store new things in memory, and also, if necessary,
quickly extract them from there. These include: Creating mental connections is, for example, a
way to memorize new expressions in context. The use of associations - pictures, images, sounds,
sensations. Regular repetition - reviewing the material, compiling new examples with expressions
or grammatical constructions, hanging the right words around the apartment. Reinforcement by
action - for example, reinforcement of a new word by gesture or body movement — by the way, the
TPR — Total Physical Response method is based on this.

Cognitive learning strategies help to understand, interpret and reproduce new phenomena in the
English language. These include: Practice and repetition - for example, repeating a new model or
design, using it in new contexts; performing exercises and tasks. Structuring knowledge is a way
of writing notes or accompanying new material with visual cues; creating presentations, tables and
graphs - everything that facilitates the recording of language material for later use and repetition.

Methods of interaction and communication strategies. For example: Ask questions and ask for
clarification if you don’t understand something, and not be silent — I’'m sorry, I don’t get it; Could
you clarify?

A successful student differs from an unsuccessful one not only in that one has effective working
learning strategies, and the other does not. Most often it’s the inability to choose the right approach
to:

-specific task

-aspects of the language (grammar, vocabulary, pronunciation)

-skill (listening comprehension, reading, writing, speaking)

-situation (loss of motivation, fatigue, embarrassment, etc.)

In conclusion, we can say that, the task of the teacher is to help students develop a “sense
of language”, the ability to notice phrases and words that will help them to communicate or to
describe situations directly related to them. Based on the new paradigm of education, the goal of my
pedagogical activity as an English teacher is to create adequate conditions for the development of
foreign language communicative competence, student independence, and self-regulation, striving
for self-improvement, self-determination and self-realization. The use of ICT contributes to the
rise of education to a qualitatively new level. They are aimed at: developing interest, motivation;
activity of the subject of learning; interactivity; increasing the independence of schoolchildren;
developing creativity; self-realization and socialization of students; preventing their overload.
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SAID AHMADNING “UFQ” TRILOGIYASIDA YOSHLAR OBRAZI

Eshkeldiyeva Movluda

Surxondaryo viloyati Qumgo’rg’on tumani
18-umumiy o’rta ta’lim maktabining

ona tili va adabiyoti fani o’qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada Said Ahmadning “Ufq” trilogiyasida yoshlar obrazi, davr va
shaxs muammolai tahli etilgan.
Kalit so’zlar: hikoya, sar, muhabbat, yoshlar, “Ufq” romani, gahramon.

O’zbekiston Qahramoni, O’zbekiston xalq yozuvchisi Said Ahmad Husanxo’jayev (1920-2007)
0’zining rang-barang hikoyalari, realistik qissalari va romanlari, xushchaqchaq komediyalari bilan
XX va XXI asr 0’zbek adabiyotida munosib o’rin egallagan. Said Ahmad ana shunday rang-barang
janrdagi asarlari bilan xalqimiz ma’naviy dunyosini shakllantrishga samarali hissa qo_shgan
adibdir. Uning asarlarida xalqimizning mardonavor mehnati, ona-zaminimizning go’zal manzarasi
har doim ilug’landi, Said Ahmad ijodi yosh avlod uchun namuna maktabidir.

Ufq romani uch katta davrni 0’z ichiga olgani uchun uni romantrilogiya deb ataymiz. Asarning
dastlabki kitobi «Qirq besh kuny», ikkinchi kitobi «Hijron kunlarida», uchinchi kitobi esa «Ufq
bo’sag’asida» deb nomlangan. «Qochog» deb shartli nomlangan parcha romanning «Hijron
kunlarida» deb ataluvchi ikkinchi kitobidan olingan. E’tibor bergan bo’lsangiz, ushbu parcha juda
og’ir o’qiladi, aniqrog’i, uni o’qish emas, his qilish og’ir. Urush qahramoni Ikromjon Usmonov
frontdan bir oyog’idan ajrab, qaytib keladi, ortidan unga berib ulgurilmagan ordeni ham tantanali
topshiriladi. Bundan ruhlangan Ikromjon va uning rafiqasi Jannat xola barcha bilan barobar mehnat
qiladilar. Biroq ular hayotida falokat yuz beradi - ularning yer-u ko’kka ishonmay o’stirgan yolg’iz
o’g’illari Tursunboy urushga ketayotib qochadi, ularning yuzini yerga qaratadi.

Asarda Tursunboy qilmishi qoralanadi, hatto otasi ham xiyonatkor 0’g’ilni mahv etishga tayyor.
Avvalo, ota-onadan ham ayb o’tgan: ular yolg’iz o’g’illarini erka, tantiq qilib o’stirganlar. Bugun
erka farzand ularni el orasida sharmisor gilyapti. Biroq bu ayblovlar zamirida urushni qoralash,
bu qirg’inbarotni o’ylab chigarganlarni la’natlash yotibdi. Urush ota-onalarni farzand jog’ida
kuydirdi, bolalarni yetim qildi, mamlakatni xarobaga aylantirdi. Barcha baxtsizliklarning sababi -
ana shu urush.

Asarda Tkromjon, Jannat xola, Azizxon, Dildor, Asrora kabi teran, xalqchil, yorqin milliy
obrazlar yaratilgan.

“Ufq” trilogiyasida axloqiylikning o‘rni nihoyatda beqiyosdir. Shuning uchun bu asar xalqimiz
hayotida katta ahamiyatga egadir. Quyidagi kategoriyalar misolida buni ko‘ramiz: Burch — muhim
mezoniy tushuncha. Burch, mohiyatan, jamiyat, davlat va shaxslarga nisbatan muayyan individdagi
munosabat, ular oldidagi majburiyat. U, yuqorida aytganimizdek, vijdon, e’tiqod, mas’uliyat kabi
tushunchalar bilan mustahkam bog‘liq. Umuman, hayotda insonning har bir xatti-harakati zamirida
burch tushunchasi - burchga sadoqat yoki xiyonat yotadi.

Burchga xiyonat masalasida biz asar bosh qahramonlaridan biri Ikromjonni olishimiz mumkin.
Asarda burchni vatan oldidagi burchga bog‘lab tasvirlaymiz, Ikromjon dastlab, kanal qazilishiga
va jahon urushida ishtiroki tufayli o‘z burchini bajaradi. Ikromjon urushdan bir oyog‘idan ayrilib
qaytadi shunday bo‘lishiga garamay u vatan oldidagi burchini unutmaydi.

Asarda burchga xiyonat o‘rnida Tursunboyni olishimiz mumkin u urushdan qochib vatan
oldidagi xizmatdan bosh tortadi va shunchalik manqurtga aylanib qoladiki, hattoki onasining dafn
marosimiga ham kelmaydi va ota-ona oldidagi burchini ham bajarmaydi.

Adolat. Axlogshunoslikning yana bir asosiy tushunchasi — adolat. Uning ezgulik va yovuzlik
hamda yaxshilik va yomonlikdan asosiy farqi shundaki, adolatning o‘zi biror-bir gadriyatni
anglatmaydi, lekin gadriyatlar orasidagi nisbatni belgilaydi, ularni baholash maqomiga ega. Shu
bois unda jamiyatni tartibga soluvchilik xususiyati bor; unda ham axloqiy, ham huquqiy talablar
mujassamlashgan. Biz “Ufq” romanida adolatni qay yo‘sinda ko‘rishimiz mumkin? Bunda adolat
bormi 0°zi? Albatta bu o‘rinda muallif asarda judayam yaxshi bir masalaga adolatli javob beradi:
bu masala o‘zbek xalqiga xos kechirimlilik edi. Asarda Ikromjon urush tufayli yigitlik vazifasini
bajara olmagan o°g‘li Tursunboyni odamlarning gap-so‘zlariga e’tabor qaratmay kechiradi va o‘z
otalik vazifasidan kelib chiqib adolatli qaror qabul qiladi. Muhabbat. Muhabbatning obyekti —
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doimo go‘zallik, manfaatsiz go‘zallik. U — Allohmi, Vatanmi, yormi — muhabbat egasiga undan-da
go‘zalroq narsa yo‘q. Ayni paytda bir narsani sevgan kishi boshqa narsalarni ham sevishi tabiiy.

Asarning “Qirq besh kun” bo‘limida bosh qahramonlar sifatida keltirib o‘tilgan Azizxon va
Lutfinisa o‘rtasidagi muhabbatni keltirib o‘tishimiz mumkin. Azizxon tabiatan juda ham erka,
mushtumzo‘r bo‘lishiga garamasdan Lutfinisani juda ham kuchli sevadi. Azizxon Lutfinisa uchun
kurashib hattoki o‘zgarishga qaror qgiladi va kanal qazilishiga ko‘ngilli bo‘lib ishga kiradi. Lekin
bu sevgiga qarshi Lutfinisaning akasi edi, u qattiq qarshilik ko‘rsatib Lutfinisani o‘ldirib qo‘yadi.
Shundan so‘ng Azizxon urushga ketadi va u yerdan qahramon sifatida qaytib keladi, ammo
Azizxon bir umr yolg‘iz o‘tadi chunki u o‘z sevgisiga juda sadoqatli edi. Azizxon shu muhabbat
tufayli o‘zini yangidan kashf etadi.

Mehnatsevarlik. Inson barcha mavjudotlar ichida xatti-harakatlarining, faoliyatlarining
ko‘pligi va xilma-xilligi bilan ajralib turadi. Mehnat ana shu xatti-harakatlarning aniq maqgsadga
yo‘naltirilgan gismidir. Axloqiy kategoriyalar orasida mehnatsevarlik o‘ziga xos o‘ringa egadir.
Bu asarning o°‘zi ikkinchi jahon urushi davridagi o‘zbek xalqining qahramonona mehnatsevarlik
davri tasvirlangan.

Asardan mehnatsevarlikga doir shaxs sifatida Nizomjonni olishimiz mumkin. Uning bir qo‘li
nogironligi sababli urushga olishmaydi, shuning uchun u yangi cho‘l qurulishiga ketadi. U yerda
u Ikromjonni ko‘radi shunda Ikromjon Nizomjonga sen yengilroq ishlarni qil deganida u men
urushga bormadim do‘stlarim esa hozir urushda menga eng qiyin ishlarni bering men ularga
munosib bo‘lay deydi va shu orqali 0°z mehnatsevarligi ko‘rsatadi.
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O ZBEK TILIGA DAVLAT TILI MAQOMI BERILGAN KUN

Ruzibayeva Nargis Rustamovna
Urganch shahar 18-maktab o‘qituvchisi
Telefon: +998905593052
nrustamovnal 983 @umil.uz

Annotatsiya: Ushbu maqolada boshlang‘ich sinf ona tili darslarida o‘quvchilarning ona tiliga
bo‘lgan qiziqishlarini o‘stirish orqalitil boyligini oshirish masalalari keltirilgan.

Kalit so‘zlar: innovatsiya, pedagogik jarayon, o‘qitish uslubi, ijodiy fikrlash, axborot
texnologiya, texnik vositalar, individual rivojlanish.

Til insonlarning o’zaro aloga vositasi bo’lib, yaratuvchining insonga bergan bebaho
ne’matidir. Millatlarni millatlardan ajratib turuvchi asosiy belgilardan biri ham tildir. Dunyoda
har bir xalgning o0’z tili uning bebaho boyligi, iftixori, najoti hisoblanadi. Hikmatli so’zlar, she’ru
dostonlar, qo’shiglar avvalo biror bir millatning ona tilida dunyoga keladi. Millat bor ekan,
uning tili ham yashaydi, tili yashar ekan u millat boshqga millatlar orasida o’z nufuzi, obro’siga
ega bo’ladi. Har bir xalqqa o’z tili aziz va ardoqli. Sho’rolar davrida rus tili Ittifoq tili sifatida
rivojlantirildi. U jahon tillari darajasiga ko’tarildi. Aynigsa, ko’p ming asrlik tarixga ega bo’lgan
turkiy xalglar ham o’z ona tillari dunyodagi hech bir xalgning tilidan kam emasligini yoqlab
chiqdilar. Bu yo’ldagi sun’iy to’siglarni pisand etmadilar. Mustaqillik arafasida oilaviy va bozor
tili darajasiga tushib qolgan o’zbek tiliga davlat tili maqomini berish haqidagi taklif va kurashlar
samarasiz ketmadi. O’zbek tiliga davlat tili maqomi berildi. Davlat hujjatlari, davriy nashrlar,
darsliklar ona tilimizda yozila boshlandi. Bu xalqimiz ruhini ko’tardi. Sho’rolar davrida ham
o’zbek tilini tiklashga, uni Davlat tiliga aylantirishga intilish kuchli bo’lgan. Xususan, ona tiliga
bag’ishlangan turli tadbirlar o’tkazishga harakat gilingan bunday tadbirlar aynigsa, mustaqillik
arafasida tez-tez o’tkazila boshlangan.1988 yil matbuotda yangi bayram — «Til bayrami» haqida
ma’lumotlar paydo bo’la boshlagan. Bunday bayram Rossiya Federasiyasi, Ukraina, Boltiq bo’yi
va Kavkaz orti respublikalarida va mamlakatimiz poytaxtida ham o’tkazilgani haqida gazetalarda
magqolalar bosilgan. Bu bayramlarning asosiy magsadi — ona tilini e’zozlash, ona tili bilan
birga boshqga tillarni ham chuqurroq o’rganishga da’vat qilish bo’lgan. O’zbekistonda ilk bor
«Til bayrami» 1988 yil 3 dekabrda Toshkentning talabalar shaharchasida ToshDUning o’zbek
filologiyasi, tarix fakul’teti, shuningdek, politexnika instituti va boshqa o’quv yurti talabalari
tomonidan o’tkazilgan. Talabalarning «O’zbek tili bayrami» deb nomlangan bu tadbiri ko’ proq
miting-namoyishga o’xshab ketardi. Davraga notiqlar chiqib, ular ona tuproq, ona yurt, xalq, til
haqida so’zlab, she’rlar 0’qib, ularni asrashga da’vat qilishdi. Yig’ilganlar «Til — xalq boyligi»,
«O’zbek tiliga davlat tili maqomi berilsin!», «Tilga hurmat — elga hurmat» kabi rang-barang
shiorlarni ko’tarib olishgan edi. «Til bayrami»- da xonandalar xalqni, millatni, tilni ulug’lovchi
qo’shiqlar kuylashdi. Yoshlarga alohida zavq-shavq baxsh etuvchi kichik kulguli sahna asarlari ijro
etildi». 21-oktabrni 0’zbek tiliga Davlat tili maqomi berilgan kun sifatida nishonlab kelmoqdamiz.
O’zbekiston Respublikasi Vazirlar mahkamasining 1996-yil 10-sentabrdagi 311-qaroriga binoan
«Davlat tili haqida»gi qonun qabul qilingan kundan e’tiboran har yili «O’zbek tili kuni»ni
o’tkazish, uning 0.4. bandida 21 oktyabr barcha o’quv yurtlarida har yili — o’zbek tili kuni
sifatida nishonlanishi ta’kidlandi. Shular asosida 21-oktabr — milliy tilimiz bayrami sifatida
rasmiy tarzda nishonlanadi.Har bir yildagi bayram turli shiorlar ostida o’tkaziladi. «Ona tilim
— jonu dilim», «Tilga e’tibor — elga e’tibor», «Til — millat ko’zgusi» shular jumlasidandir.
O’zbekiston Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat va jamiyat qurilishi Akademiyasida
til bayramini o’tkazish bo’yicha yaxshi tajriba to’plangan. Til bayramining mazmunli va
qiziqarli o’tishi har bir o’quv yurti muallimlarining aql- zakovati, 0’z kasbini qanchalik chuqur
egallaganligiga bog’lig. Til bayramiga taniqli yozuvchi, shoirlar, tilshunos va adabiyotshunos
olimlar taklif etiladi. Ular yoshlarga til bilish barcha muvaffaqiyatlarning garovi ekanligini, har bir
inson avvalo 0’z ona tilini, qolaversa boshqa tillarni sevib o’rganishlari zarurligini uqtirib o’tadi.
Til bayramlarida til haqidagi hikmatli so’zlar, she’rlar, qo’shiqlar yangraydi. Shu kuni radio va
televideniye orqali til bayramiga doir qiziqarli chiqishlar uyushtiriladi. Til bayrami insonni ona
tiliga va 0’z xalqiga bo’lgan mehr-muhabbatini jo’sh urdiruvchi betakror bayramdir. Til bayrami
shuningdek xalqglar o’rtasida o’zaro totuvlik va do’stlik rishtalarini mustahkamlovchi muhim
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omildir. «Uchquduq ko’p millatli shahar, — deb yozadi «Xalq so’zi» gazetasi muxbiri A. Pirmatov,
— bu yerda muomala madaniyatida davlat tili ustuvorligi yaqqol ko’zga tashlanadi. Yaqinda
shahar madaniyat saroyida «O’zbek tilini o’rganish orqali o’quvchilarga konstitutsiyaviy bilim
berish» mavzusida o’tkazilgan tadbir ham buni yana bir bor isbotladi. Tadbirda o’ttizdan ziyod
millat va elat farzandlari huquqiy qomusimizni ganchalik bilishlarini o’zbek tilida ifodalashdi.
Jonli tildagi savol- javoblar, o’tkir zehnlilar bellashuvi, huquqgshunoslar va til mutaxassislari
tomonidan yuqori baholandi. Bu tadbir shaharda til bayramiga aylanib ketdi. Davlat tili 0’z nomi
bilan davlatning ramziy belgisiga aylanishiga hamma guvoh bo’ldi» («Xalq so’zi», 2001-yil,
25 oktabr).Toshkent Davlat yuridik institutida «Davlat tili to’g’risida»gi qonunning 12 yilligiga
bag’ishlangan «Yuksak huquqiy madaniyat — komillik belgisi» mavzuida tadbir bo’lib o’tdi.
Unda ona tilimizning huquqiy bilimlarni ifodalashdagi imkoniyatlari naqadar kengligi, go’zal
va boyligi haqida so’z boradi. O’zbekiston xalq yozuvchisi O’tkir Hoshimov, adabiyotshunos A.
Rasulov, shoir va tarjimon Yo’ldosh Parda bo’lg’usi huqugshunoslarga tilimizni puxta o’rganish
fazilatlari haqida so’zlab berdilar. Xullas, til bayramining imkoniyatlari bitmas-tuganmasdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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METHODS OF EXPRESSION OF PHRASEOLOGY IN ENGLISH AND UZBEK
LANGUAGES

Rahmatullayev R
Lecturer at the Department of Foreign
Languages in the Humanities, Fergana State University

Annotation: The practical significance of this article is that this work is in English and Uzbek
can be used to enrich oral speech in languages. Also lexicology, seminar on disciplines such as
introduction to linguistics, comparative typology, translation theory to be used in the preparation
of lessons.

Key words: lexicology, phraseology, linguistic, language, phraseological unit.

Phraseology is a small branch of linguistics, where phrase is a phrase, logos is a phrase.
means doctrine. The subject of phraseology is the nature and substance of phraseology properties
and their regularity in speech. Phraseological unit is a unit related to language and speech as a
linguistic phenomenon. Suddenly consisting of a combination of more independent lexeme forms,
figuratively spiritual. A linguistic unit with a nature is called a phraseological unit: the top hair
is vertical that’s it, vinegar doesn’t carry water; to show the white feather, to play the first fiddle.
Phraseological unit phrase, phraseology, stable compound, stable compound, also referred to by
phraseological compound terms. Indicate the following as the main features of phraseological
units you can: 1. A phraseological unit consists of two or more lexemes 2. Phraseological unit
expresses a single lexical meaning. 3. Words in a phraseological unit have lost their lexical meaning
4. Phraseological unit as a stable compound only with a free compound is homonymous. 5. The
phraseological unit can only be replaced as a whole 6. Phraseological unit in a syntactic function
as a whole in the structure of the sentence will come. 7. Phraseological unit cannot be translated
verbatim into another language, translated as a whole. There are also prepositional phraseological
units in English: in the of course, on the stroke of. It is also a phrasal verb units are also found:
“Catch me!”, “Well I never!”

In them by studying the semantic properties of phraseological units phraseological polysemy,
phraseological synonymy, phraseological antonymy, phraseological homonymy and paronymy
phenomena [1,116]

Phraseological synonymy is a semantics between synonymous language units is one of
the microsystems and is also quite common among phraseological units. Two in order for a
phraseological unit to be synonymous, they must have the same meaning.

We can’t talk about synonymy without it. The same meaning is the same meaning It is useless to
understand that. Each synonym is common to that synonym slot in addition to the meaning itself,
it has its own edge of meaning. Synonyms usually differ in one or more ways, one of which is
there may be a difference in meaning. For example, yer bilan yakson bo’lmoq — yer bilan yakson
qilmoq, kulini ko’kka sovurmoq — kuli ko’kka sovurildi or to be down in the mouth phraseological
unit: same means. These synonyms, regardless of other characteristics, differs in meaning: in the
latter the meaning is somewhat stronger. Phraseological antonymy. Antonymy is the semantic
relationship between language units is one of the phenomena defined on the basis of, and also
in phraseological units occurs at the level of words. Defining an antonym is, on the one hand,
phraseological leads to a deeper understanding of the lexical meaning of units, the second on the
other hand, to differentiate the meanings of a phrase in polysemy helps, on the other hand, is also
useful in defining synonyms. For instance: ko ngli joyiga tushdi va yuragiga g’ulg’ula tushdi yoki
at first sight va on second thought. This is an antonym the third of the lexical components in the
phraseological units is the same word, the former is synonymous with the latter and the latter does
not form a semantic relationship. It seems that antonyms are antonymous word-components in
phraseological units it plays an important role in the interdependence of phraseological units; but
antonym word components in all antonym phraseological units will not participate. Antonymy is
a lexical unit understood from phraseological units determined on the basis of meaning [2, 130].
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IMPORTANCE OF COMPOUND WORDS IN LITERATURE (IN ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES)

Rahmatullayev R
Lecturer at the Department of Foreign
Languages in the Humanities, Fergana State University

Annotation: this article analyzes the types of compound words in English and Uzbek, their
place in fiction.
Key words: compound words, English and Uzbek languages, word, content.

One of the most pressing issues in modern linguistics is word formation is a controversial debate
that has not yet lost its complexity is calculated. Word formation is based on the possibilities and
materials available in the language is to create new lexical units. Word formation is the content of
a language dictionary serves to enrich it constantly.

Word formation is one of the most effective ways to enrich your vocabulary. There are two
types of word formation in modern English, the first method is productive. It is said that these
methods are still used today new words are created using, and include: 1) using affixes (affixation);
2) conversion; 3) abbreviation (abbreviation); 4) composition (by adding a word or base).

With the advent of the compound word, all English words have many conjunctions undergoes
phonetic changes such as words. These phonetic changes are their own in turn, affects the
morphological structure of the word. Loss of separate morphemes in a compound word, the
compound meaning of a compound word may change or be completely forgotten. This is the process
of simplification can undergo abrupt changes, whether they are artificial or simple words becomes.

Different scholars on the structure of compound words in the linguistic literature. There are
various studies. M.V Sviridovich, as a bright example of them, A.Sh.Altayeva, For example, the
famous Russian linguist M.V. Sviridovich joint from the point of view of the ways in which words
are formed. It’s an independent word to add the path associated with the maker. M.V. Sviridovich
in compound words pays special attention to homonyms, synonyms and antonyms [Sviridovich,
2003, p. 25]. A.M. Muminov defines compound words based on the structure of structural elements:
“Conjunctions can be divided into phonetic and graphic groups not ”’[Muminov, 2006, p. 45].
Classification of compound words by speech categories. According to this feature, compound
words are classified as follows:

1) in terms of function;

2) the content of compound words in terms of connection;

3) in terms of different ways of joining.

Depending on the function, compound words depend on the type of speech. Modern a large
number of compound words in English are made up of nouns and adjectives. For example, for, arm
— chair, baby — sitter, boiling — point, knee — high, rain — driven. Adverbs and the conjunctions in it
are also important: indoors, within, outside, so on however, we cannot call such compound words
productive. The cognitive semantic structure of a word or the basis of a metaphor is in English. The
word “idea” is used in these examples. Ideas are food

That group gave me food for thought.

They gave us some brain food.

His idea was half-baked.

I’m tired of warmed — over theories.

Now there is a theory you can really sink your teeth into.

The teacher spoon — fed them the information.

From the above examples, we can see that fruits and food. It is only after the transfer of more
than one feature that we are children fruits or ideas are food. But a simple metaphor Zaynab was
the only fox in the world. There are also two networks in cognitive metaphor, as noted above that
is, the target and source networks, usually the target portion the source part is the metaphorical part
and the target part reveals the essence of the part.
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“BOBURNOMA”DA SAMARQANDNING BETAKROR TAVSIFI

Raxmatov Sherali Abdulloyevich

NavDPI O’zbek tili va adabiyoti fakulteti

“O’zbek adabiyoti” kafedrasi O’zbek tili va adabiyoti
mutaxassisligi 1 — kurs magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada shoh va shoir Zahiriddin Muhammad Boburning mashhur asari
“Boburnoma”da Samarqgand shahrining ta’rifu—tavsifi, Temur vatemuriylar davrida Samarqandning
gullab — yashnaganligi, uning poytaxt sifatida mashhurligi, bog’lar va imoratlarning, qator masjidu
madrasalarning, ko’shklar, bog’lar va saroylar tasnifi keltirilganligi haqidagi fikrlar keltirilgan.

Kalit so’z: “Boburnoma”, tarix, Samarqand, A.Temur, M.Ulug’bek. Markaziy Osiyo va undagi
shaharlar qadimdan o’z tarixi va buyuk ajdodlari bilan dunyo sivilizatsiyalari tarixida yuksak
o’ringa ega bo’lib, doimo tamaddun o’choqlaridan biri ekanligini tarix sahnasida isbotlab kelgan.
Tarixga nazar tashlaydigan bo’lsak, Markaziy Osiyoda Mavorounnahrdek katta qudratli davlat
bunyod etilib, 0’z tarixi davomida rivojlanib, gullab — yashnagan. O’z davrida uning markazi,
poytaxti bo‘lib tarixda nom qoldirish maftunkor Samarqandga nasib etgan. Samarqandni
bekorga “Samarqand sayqali ro‘yi zamin ast...” deb atamaganlar, albatta. Qanchadan — qancha
hukmdorlar Samarqandning boyliklariga qiziqdilar, uning eri, suvi, ko‘zni quvontiradigan tarixiy
qadamjolari, buyuk insonlarni qadami etgan muborak tuprog‘iga qiziqdilar, g‘arb — u — sharqni
bog‘lovchi tarixi bilan o‘z taqdirlarini bog‘lashga intildilar, uning ta’rifi keltirilgan shunday
olamshumul asarlar yaratdilarki, bunday asarlar fagat o‘tmishda emas bugungi kun Samarqand
tarixini o ‘rganishda muhim manba sanaladi. Samarqandni Samarqgand bo‘lib tanilishida temuriylar
ulkan hissa qo‘shdilar. Undagi mo‘jizaviy imoratlar, bog‘lar, me’morchilik obidalari, ilm — fan,
badily ijod namunalari, olib borilgan obodonchilik ishlarining asosiy qismi Amir Temur va
temuriylar tarixi bilan bevosita bog‘liq. Davlat arbobi, tarixchi va shoir Zahiriddin Muhammad
Bobir o‘zining tarixiy, etnografik, toponimik ma’lumotlarga boy mashhur “Boburnoma” asarida
Samargandning betakror go‘shalari, so‘lim bog‘lari—yu, mahallalari xususidagi ajoyib fikrlarini
qalbi larzaga kelib tilga olgan bo‘lsa ajab emas. Undagi latiflik, ilmu — amalning qudrati, dinu
— diyonatning o‘rni sog‘inch to‘la armonli yurakdan chigqani shundoqqina bilinib turadi. “Rub’i
maskunda Samarqgandcha latif shahr kamroqdur. Beshinchi iglimdindur... Shahri Samarqanddur,
viloyati Mavorounnahr derlar. Hech yog‘iy qahr va g‘alaba bila bunga dast topmag‘on uchun
baldai mahfuza derlar... Temurbekdin burun Temurbekdek ulug® podshoh Samarqandni poytaxt
qilg‘on emasdur” [1, 44], deb keltirilgan jumlalar shoirning ajdodlarga va yurt madhiga sog‘inchli
ta’rifidir. Samarqand Temuriylar davlatining poytaxti bo‘lib qolaverishi mumkin edi. Ammo
uni dunyo tanidi, uning mashhur, manzur bog‘lari, ariglari — yu bozorlari, ilm ahli tufayli
tanidi. Temuriylar davrida Farg‘ona, Qoshg‘ar, Buxoro, Xorazm, Toshkand shaharlari qanchalar
ahamiyat kasb etganligini bilamiz, ammo Samarqand bu davr tarixida o‘zgacha ahamiyat kasb
etgan. Bobur Mirzo Samarqandning jug‘rofiy o‘rnini xudi xaritada chizgandek aniq — tiniq belgilab
berganki, uning noyob zakovatiga tahsin aytmay iloj yo‘q.

“Boburnoma”da muallif Ko‘hak rudi Samargandning shimolidan va Darg‘am daryochasi
janubidan oqib o‘tib, bu suv samarqgandliklar uchun juda darkor ekanligini, oqar suvlardan bu
joylarda imoratlar qurib, dehqonchilikdan ortmasligini aytadi. Shuningdek, Samarqandning shakar
govunlari ham uning oftobi — yu shirin suvining mevasi ekanligiga ishontiradi. Samarqandning
uzumi, olmasi, anori zo‘r etilishini, “Uzumi va qovuni va olmasi va anori, balki jami’ mevasi xo‘p
bo‘lur. Vale ikki meva Samarqanddin mashhurdir: sebi Samarqand va sohibiyi Samarqand” [1,
45]. Zahiriddin Muhammad Bobur Amir Temur va Mirzo Ulug‘beklar Samarqandda qurdirgan
bog‘lar va imoratlar haqida to‘lginlanib hikoya qiladi: “Temurbekning va Ulug‘bek Mirzoning
imorati va bog‘oti Samarqand mahallotida ko‘ptur. Samarqand arkida Temurbek bir ulug® ko‘shk
solibtur, to‘rt oshiyonliq. Yana Ohanin darvozasig‘a yovuq qal’aning ichida bir masjidi jum’a
solibtur... Samarqandning sharqida ikki bog‘ solibtur, birikim yiroqroqtur, Bog‘i Bo‘ldudur,
yovuqrog‘i Bog‘i Dilkushodur. Andin Feruza darvozasig‘acha hiyobon qilib, ikki tarafida terak
yig‘ochlari ekturubtur... Ulug‘bek Mirzoning imoratlaridin Samarqand qal’asining ichida madrasa
va xonaqohdur”. Zahiriddin Muhammad Boburning davlat arbobi va jug‘rofiy olim sifatida
Samarqand shahriga va temuriylar saltanatiga bergan ta’rifining xarakterli jihati shundaki,
qator masjidu madrasalarning, ko‘shklar, bog‘lar va saroylar tasnifi, Mirzo Ulug‘bek qurdirgan
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rasadxona, u yaratgan “Ziji Ko‘ragoniy”, ayniqgsa, ustunlari tamoman toshdan bunyod ettirilgan
Chilsutun deb atalgan oliy imoratning nafagat o‘z davri uchun, balki asrlarga etaklovchi tarix
uchun o‘zgacha ko‘rk bag‘ishlab turishidadir. Tarix guvoh, Samarqand SHarqning oltin darvozasi
hisoblanadi. Bozorlari va rastalari o‘ziga xos milliylik timsolini yaratib beradi. Samargand Bobur
ta’riflaganidek qog‘ozi bilan, ipak va paxtadan tayyorlangan tabiiy matolari bilan, mahoratli
nonvoy hamda oshpazlari bilan ham mashhur bo‘lganki, buni ta’riflashga til ojiz. Amir Temur
davlatining mujazzam poytaxti Samarqand Bobur Mirzoning bir umrlik armoniga aylangan edi. U
umrining ohiriga qadar Samarqgand hayoli bilan yashadi, uning yodini Xotirasining eng teran
qavatida avaylab asradi. “Samarqgand shahri ajib orosta shahredur, bu shaharda bir xususiyati
borkim, o‘zga kam shahrda andoq bo‘lg‘ay. Har xirfagarning bir boshqa bozori bor, bir — biriga
maxlut emastur, tavr rasmedur. Xo‘p nonvoliglari va oshpazliglari bordur. Olamda yaxshi
gog‘az Samarganddin chiqgar, Juvozi qog‘azlar suyi tamom Konigildin keladur... Samarqandning
yana bir matoi qirmizi maxmaldurkim, atrof va javonibqa eltarlar” [1, 46].

Mashhur memuar asar bo’Imish “Boburnoma” 0’z davri uchun va undan keyingi davrlar uchun
alohida ahamiyatga ega bo’lib, unda Zahiriddin Muhammad Boburning o’z vatani tabiatiga,
insonlariga, tabiiy boyliklariga, milliy urf — odatlariga, xalgning turmush — tarziga bo’lgan
muhabbati bevosita aks etgan desak, mubolag’a bo’lmaydi. Zero, Z.M. Bobur Samargandning
betakror va hech qaysi hududda uchramaydigan suvi haqida to’xtalib, “Samargandning zilol
suvidan bir qultum ichgan inson qaytib uni unitishi mumkinmi o°zi!”, deb ta’rif berishi tahsinga
loyiq. [2, 60].

Xullas, “Boburnoma” bugungi kunda yoshlarni vatanparvarlik ruhida tarbiyalashda, o’z
vatanida Alloh nasib etgan ne’matlardan oqilona foydalanishda yosh avlod uchun qimmatli manba
bo’lib hisoblanadi.

Adabiyotlar
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Annotation: the present article is devoted to method for teaching reading. Nowadays, reading
takes an important place in learning English and other foreign languages. The author describes the
method in details and tries to apply during the lessons
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Learning to read is a complex process that doesn’t happen on its own. The best way to teach
kids to read is by making it fun.

A lot of people don’t realize just how many skills can be picked up through the simple act of
reading to a child. Not only are you showing them how to sound out words, you’re also building
key comprehension skills, growing their vocabulary, and letting them hear what a fluent reader
sounds like. Most of all, regular reading helps your child to develop a love reading, which is the
best way to set them up for reading success. Learning how to read is one of the most important
things a child will do before the age of 10. That’s because everything from vocabulary growth to
performance across all major subjects at school is linked to reading ability. The Phonics Method
teaches children to pair sounds with letters and blend them together to master the skill of decoding.

The whole word approach teaches kids to read by sight and relies upon memorization via re-
peat exposure to the written form of a word paired with an image and an audio. The goal of the
Language Experience Method is to teach children to read words that are meaningful to them.
Vocabulary can then be combined to create stories that the child related to. Yet while there are
various approaches to reading instruction, some work better than other for children who struggle
with learning difficulties.

Most people don’t think about the process of learning to read until they decide to start teaching
their own children at home.

Contrary to what some people believe, learning to read is not a ‘natural’ process that happens
all on its own. It’s a complex one that requires the proper teaching of various skills and strategies,
such as phonics (knowing the relationship between letters and sounds) and phonemic awareness.

Pre-literacy skills.

Children begin acquiring the skills they need to master reading from the moment they are born.
In fact, an infant as young as six months old can already distinguish between the sounds of his
or her mother tongue and a foreign language and by the age 2 has mastered enough native pho-
nemes to regularly produce 50+words. Between the ages of 2-3 many children learn to recognize
a handful of letters. Early literacy is comprised of print concepts, phonological awareness as well
as letter and word recognition. Book reading is an easy way to incorporate both language and
literacy skills. Books can introduce new vocabulary words and feelings, grammar rules and other
age-appropriate concepts. They may enjoy singing the alphabet song and reciting nursery rhymes,
which helps them develop awareness of the different sounds that make-up English words. As fine
motor skills advance, so does the ability to write, draw and copy shapes, which eventually can be
combined to form letters.

There are plenty of ways parents can encourage pre-literacy skills in children, including
pointing out letters, providing opportunities for playing with language, and fostering in interest in
books. It can be helpful to ask a child about their day and talk through routines to assist with the
development of narrative skills.
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Annotation: This article researches the appropriateness of using games at foreign language
classes; offers grammar games that can be used while teaching a foreign language.
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Games contribute to the development of speech, creative and intellectual abilities of students.
The use of game techniques in the process of learning a foreign language helps to increase the
motivation to study it, remove the psychological barrier, fatigue, and make the learning process
interesting and creative. The researchers note that the game promotes the activation of students’
interest, concentration of their attention, improvement of memory, development of thinking,
imagination, ensuring the assimilation of language material. In general, the game activity in
the learning process performs the following functions: entertainment; communicative; self-
realization; socialization; aesthetic. The game creates a comfortable educational environment, an
atmosphere of passion, ability, promotes trusting, relaxed communication between the teacher
and students, as well as better interaction of students. The main goal of the game is successful
communication, not grammatical correctness of the statement. The game promotes memorization
of difficult grammatical or lexical structures imperceptibly, without cramming; reduces the fear
of mistakes, which in turn has a positive effect on learning outcomes. Game tasks for students are
a good incentive for independent use of the studied material, provide an opportunity for group
interaction and the development of creative abilities. Grammar occupies a very important place
in learning English for a number of reasons. Without it, it is impossible to learn how to speak
correctly, build phrases and sentences, even if you have an enviable vocabulary. M. F. Stronin
divides games into the following categories: 1. lexical games; 2. grammar games; 3. phonetic
games; 4. spelling games; 5. creative games. For example: The purpose of the grammar game is to
teach children the use of speech patterns containing certain grammatical difficulties; to practically
apply knowledge of grammar, to create a natural situation for the use of grammatical constructions
in natural communication situations. We must remember to choose a game appropriate to the level
of the learner. The instructions should be clear. We may also use the mother tongue to explain the
rules of the game, if necessary. These games can help you diversify your lessons. Study them — and
you will not have to spend time preparing, you will always have an interesting game in reserve.

Activity 1. “Guess it”— to fix common questions. The presenter makes a guess about an object
in the classroom. Trying to guess the subject, students ask only general questions, to which the
moderator answers “yes” or “no” (the number of questions is limited). The team that guesses the
subject by asking fewer questions wins.

E x. Is it a thing? Is it on the wall? Can I see it? Can I eat it? Is it white?

Activity 2. “Ball game”.Purpose: automation of the use of verb forms in oral speech. The
course of the game: two teams are formed. The representative of the first team comes up with a
sentence with the studied verb. He throws the ball to the partner from the second team and calls
the sentence, skipping the verb. The one who caught the ball repeats the sentence by inserting the
correct verb form throws the ball to the partner from the first team and calls his sentence, omitting
the verb, etc. A penalty point is awarded for each mistake. The team with the fewest penalty points
wins.

Activity 3. “Grammar detective”.This activity will appeal to younger children. The point
of the game is to learn how to analyze grammar: to find rules and be able to explain them. For
example, the topic of the lesson is “Articles”. Cards with text or individual sentences are written
on the board or distributed. Students find a noun and explain why the article “a”, “an” or “the”
should be in front of it. A similar task is also suitable for working out the degrees of comparison
of adjectives: “small-smaller-the smallest”, “famous - more famous — the most famous”, including
exceptions: “good - better - the best”.

Activity 4. “Grammar constructions”. The game is designed to practice grammatical
constructions “there is/there are” or “have/has” in interrogative sentences, as well as to repeat
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lexical material. Participants are divided into pairs. Everyone writes to himself in a notebook or
on a piece of paper 5 words from an actual topic. Next, the students take turns asking each other
leading questions, trying to guess the words recorded by the opponent.

Activity 5. “Tenses”. The tasks are designed to work out the times. For example, the reader
sets the condition “you have received an invitation to a holiday”: “Mary, your friend invites you to
her birthday party.”, this is Present Simple. And the student must answer what he will do in these
circumstances. The condition is complicated by the fact that the answer may be in a different time.
For example: “I will buy her a gift.”, this is already “Future simple”.

Activity 6. “Finding a time to meet”. Each student in a group of 2-4 people gets a sheet with
a schedule for the week. It is necessary to arrange a meeting at a certain time so that at this time all
the members of the group are free. Students ask each other sample questions: What are you doing
on Monday? What are you going to do on Saturday? Are you going to be free at six on Friday?

Activity 7. “Chain”. The game consists in the fact that pictures with actions (nouns, adjectives,
prepositions) are laid out in a chain. Walking along this chain, the student says simple sentences
(it is possible to speed up):

I like apples. I like plums. I like ...

He is strong. He is fat. He is ...

He was in the park yesterday. He was in ...

We slept in the fridge yesterday. We ate soup yesterday...

We wear trousers in autumn. We wear sandals in summer...

He can jump in the kitchen...

However, when grammar is presented through games, learners become actively involved.
Grammar should be enjoyable and help learners to improve their skills in reading and writing.
Grammar games provide practice in grammar in an interesting way. Grammar Practice Activities
provide practice in grammar in an enjoyable manner.

In conclusion we can say that games are often used as short warm-up activities or when there
is some time left at the end of the lesson. Grammar games also lend themselves well to revision
exercises helping learners to recall a grammar material in a pleasant, entertaining way. Games help
to motivate learners and sustain their interest. As we pointed out earlier, grammar is serious study
and requires hard work. Grammar exercises, grammar is serious study and requires hard work.
Grammar exercises, though useful. May become monotonous and mechanical.
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Today, the interest in the problem of using games in teaching is explained, first of all, by
changes in the tasks in the activities of public education. An English teacher is required not
only to form skills and develop skills in accordance with the training program, but also to teach
students to use them creatively. Modern society needs an active and initiative person who is able
to think creatively, able to adequately and promptly respond to the situation, find unconventional
ways to solve the tasks set. So, the game should take a worthy place in the practice of teaching,
since it is focused on the formation of students’ social personality traits, entrepreneurship and
resourcefulness, independence, which corresponds to the current social conditions. Thus, we see
that the use of gaming technologies in education does not lose its relevance at the present stage,
and today it appears in a new light. Let’s consider the types of gaming technologies, in particular
communicative gaming technologies, because they correspond to the concept of a modern approach
to learning, as well as the place they occupy in the methodology of teaching a foreign language.
There are communicative, role-playing (in some classifications they are considered as part of
communicative), language and business games. Communicative games are a type of cooperative
games. They are conditioned by specific situations and are associated with the implementation of
several speech intentions. The presence of roles in games of this type is optional, but it can take
place. Communicative games differ from linguistic games in that their main purpose is to organize
unprepared communication, and not to solve linguistic problems. The successful completion of a
communicative game involves the completion of a certain task, and not the correct construction
of the sentence structure, i.e. the use of language. The main emphasis in the communicative game
is on successful communication, not on correct speech. At the same time, speech errors should
be considered not only possible, but also normal. The communicative game can be used more
successfully on well-developed language material or with students with a high level of language
proficiency. Communicative games involve working in pairs, groups with a different number of
pupils, as well as the whole group. An important condition is that pupils have the opportunity to
move freely around the room. Next, a selection of interesting games for use in English lessons on
various topics is presented to your attention.

Activity 1.“Appointment” game. The goal of the game is to make an appointment. Speech
patterns used in the game: Can you/ Would you like to come to ... on...? How/What about...? I’'d
love to. I'm sorry I’m ...-ing. Vocabulary: cinema, theatre, concert, restaurant, disco, bowling
alley, café; days of the week, times. The course of the game: Give each student cards with the
days of the week, the so-called diaries, and write on the board a list of seven different places,
for example, cinema, theatre, concert, restaurant, disco, bowling alley, café. Each student must
decide where he will go on each day of the week. They can visit only one place in one evening and
with only one friend. The goal of the game is to make appointments and write it down in a diary.
When they fill out their diaries, they should meet with their friend and discuss their entertainment
program for the evening.

Activity 2.”My ideal partner”. The goal of the game: the formation of oral speech skills on
the topic “Sports. Hobbies”. Speech samples: I like/ don’t like... I like/don’t like ...-ing. So do
I/ Neither do I/ T don’t. Do you like...? Do you like ...-ing? Yes, I do/ No, I don’t. Vocabulary:
reading, gardening, swimming, tennis, skiing, golf, cycling, cooking, reading, football, collecting
coins/stamps, watching TV, playing computer games, traveling, music. Game Progress: This game
can be used in a classroom with any number of students. Write on the board, if necessary, a list of
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different sports and hobbies. Students should choose from this list and write in two columns what
they like (I like) and what they don’t like (I don’t like). The goal of the game is to find a partner
with the most similar interests. To do this, students must walk around the classroom and ask each
other questions using speech patterns until they find the perfect partner.

Activity 3.” Acquaintance”. Children get up or sit in a circle. The teacher starts the game with
the words: “My name is ... and I like ... (dogs), accompanied by facial expressions, that is, the
barking of a dog. A student sitting next to the teacher says* “This is ... and she likes dogs. I'm ...
and I like football (depicts the kick of the ball). This continues in a circle until everyone introduces
themselves. If the student does not remember what the previous participant said, he should say:
“Help!”. Other children should suggest the answer. If you have a large class, then you can divide
it into 2-3 groups.

Activity 3.”Pantomime”. Ask one of the students to stand in front of the class. Whisper to him
some action, for example, playing a computer game. Then the student depicts this action through
pantomime. The rest of the children should guess by asking questions: - Are you writing an email?
— No, I’'m not. - Are you playing a computer game? - Yes, [ am. Whoever guesses first continues
the game. If you prepare cards with various actions for the pantomime in advance (for example,
eating a banana, cleaning your teeth), then children can play in groups.

Thus, we see that the communicative game allows students to think, speak and communicate
in English, encourages them to actively participate in solving problems, being a prerequisite for
successful work with the text, organizing role-playing and discussion communication in a group,
as well as a diagnostic tool for the teacher. Communicative games are an integral part of foreign
language teaching methods and become the best and invaluable support tool to complement
traditional teaching methods. Games are student-centered 1n that students are active, the emotions
aroused when playing games add variety to the serious process of language instructions, games
add interest to what students may find not very interesting, the variety and intensity that games
offer encourage all the learners to take part in the learning process. Communicative games are
intrinsically motivating, they increase students’ interest in acquiring new knowledge, help and
encourage many learners to practice speaking skills acquired in the classroom, help students
overcome their fear of making a mistake and develop confidence in their knowledge. In addition,
communicative games play an important role in evaluation process, they help teachers understand
how well students have mastered a particular topic and help to identify weaknesses in this issue.
This study considers types, components and effectiveness of communicative games in terms of the
formation of students’ communicative competence.
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Resume: At present, the disadvantage of traditional linguistics is that the problem of word-for-
mation motivation during conversion is solved at the level of the schema language, outside of real
time and space, and therefore out of connection with the individual consciousness of the commu-
nicants. Language expresses something that is constantly changing in composition and volume; it
changes and develops, losing and at the same time replenishing its arsenal of funds. To do this, he
uses both existing material and introduces new units. However, the creation of a separate desig-
nation for each new phenomenon would lead to an excessive increase in the lexical system of the
language.In this regard, the repeated use of the same linguistic forms is of great importance.
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The problem of conversion word formation has been continuously studied by both foreign (S.
Bally, J.L. Bloomfield, O. Espersen) and domestic scientists (JI.B. Shcherba, P.M. Karashchuk,
E.S.Kubryakova, A.I.Smirnitsky, etc. .). Most linguists represent the phenomenon of conversion
in English as an act of word formation (R. Kvirk, K.A. Levkovskaya, O.D. Meshkov, and others),
since a word, in their opinion, cannot be attributed to several parts of speech at the same time, in
particular, as a morphological and syntactic way of word formation (I.V. Arnold, A.Ya. Zagoruiko,
Z.A. Kharitonchik, V.N. Yartseva).

In recent decades, linguists have considered the phenomenon of conversion as one of the
varieties of transposition. Thus, some scientists refer to a morphological transposition, which has
a word-formation character, by other scientists - to cases of affixless transposition. Words formed
by the conversion method can be found in fiction, journalistic and scientific literature; in works
for adults and in children’s literature; in newspapers and magazines; in dictionaries of modern
English and in dictionaries of neologisms.In various linguistic sources, we find a huge number of
examples of the occasional use of words formed by the conversion method and not recorded by
any dictionaries. Such words can be used occasionally, often in informal acts of communication.
These occasionalisms are an act of spontaneous word formation and are determined by the need
of the situation at the moment.

However, when used in a certain situation, even once, conversions are a short, expressive unit
of nomination. It can also be noted that not every case of an occasional conversion develops into a
stable conversion, however, every case of a stable conversion is based on an occasional one. The
existence of conflicting points of view regarding the use of nouns as verbs, adjectives as nouns,
etc. due to the complexity of the problem of highlighting parts of speech in English.

It is possible that already in antiquity, thinkers believed that in the classification of linguistic
units, criteria of different order should be used [Kubryakova, 2004: 117]. According to JI.B.Scherby,
the basis for the classification of parts of speech are categories common to all languages of the
world: objectivity, action, quality. This linguist points out that when classifying parts of speech,
it is necessary to rely on the lexical, morphological and syntactic features of a word, that is, it is
necessary to take into account the main thing - the meaning of the word, its grammatical forms
and syntactic function .The morphological criterion consists in taking into account the totality of
morphological features of words when classifying them by parts of speech, namely, the paradigm
of morphological forms. G. Sweet considers this criterion as a leader. Indeed, some parts of speech
coincide in form, such as light (noun) and light (adjective); book (noun) and book (verb), etc.
Therefore, the morphological criterion is not universal and can only be used as an additional one.
Nevertheless, A.l. Smirnitsky, speaking, in particular, about conversion, takes into account only a
formal feature, namely, endings schemes.

For different parts of speech, the role of the syntactic criterion is different. It is common for
some parts of speech to act as several members of a sentence, while others always perform one
function. So, nouns in a sentence, as a rule, are used in the function of subject and object. But this
does not mean that nouns cannot be used in the function of other members of the sentence (for
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example, definitions), although the function of the subject and the object is typical for them. Ad-
jectives are used mainly in the function of definition, verbs in the function of a predicate, adverbs
in the role of circumstances. So, the verb must (be allowed to, be able to, have to) in the sentence
You must hear my side of the story performs the function of the predicate, and the noun must (an
indispensable item) in the sentence A raincoat is an absolute must is the function of the predicate ...

Consequently, the formation and interpretation of the meanings of English derived verbs from
nouns of certain taxonomic categories occurs on the basis of cognitive models. At the same time,
the conceptual characteristics of the default formal subframe and the proper target slot of the target
subframe are perspectiveized in the conceptual structure correlated with the generating noun.
Thus, cognitive models are filled with more specific meanings, the atomic predicates contained in
them are concretized due to the specified characteristics.

Literature.

1. Baranov, A.N. On the types of compatibility of metaphorical models / Baranov A.N. //
Questions of linguistics. 2003. - No. 2. - S. 73-94.

2. Baranov A.N. Metaphorical models as cognitive practices / Baranov A.N. // News of the
Academy of Sciences. Literature and Language Series. 2004. - T. 63. - No. 1. - S. 3343.

3. Belyaevskaya, E.G. Are the results of conceptualization reproducible? (to the question of

the method of cognitive analysis) / Belyaevskaya E.G. // Questions of cognitive linguistics. -2005.
-Nel.-C. 5-14.

Hosops | 2021 7-kuem TomkenT
40



% V3BEKUCTOHJIA WIMHUI-AMANTUNA TAAKUKOTIAP" MAB3VCHUIATA PECIVBJIUKA
» 34-KVII TAPMOKJIH WIMHHA MACO®ABHUI OHIANH KOH®EPEHIIUSA MATEPUAILIAPU
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AnHoTamusi. B HacTosIee Bpemsl cTpaTerndeckas 3ajada pa3BUTHS IIKOJILHOTO 00pa30BaHus
3aKITI0YaeTCsl B OOHOBIICHHUH €0 COMIEPKAHUS, METOJIOB O0YUYCHHUS U IOCTHKCHUS Ha dTOH OCHOBE
NPUHIMITHAIBHO HOBOTO KauyecTBa 00YYCHHOCTH. MBI CYMTAEM, YTO UCIIOJIb30BAaHHE UHTEPAKTHB-
HBIX TEXHOJIOTHI Ha yPOKAaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, MOJIOKHUTEIBHO MOBIUSAET HA MPOAYKTUBHOCTh
YYEHUKOB.

KuroueBsle ciioBa: JluctaHImoHHOE O0y4YeHHE, KHOEPHETHKA, AIITOPUTM.

[IporpamMMupoBaHHOE ¥ KOMIIBIOTEPHOE OOYYCHHE B COBPEMEHHOM IITKOJIE

WuTepakTiBHOE 00ydeHue (OT aHIII. interation - B3aMMOJEHCTBHE), O0yUeHHE, TOCTPOCHHOE
Ha B3aMMOJIEWCTBUH yUallerocs ¢ ydeOHbIM OKpYXEHHEM, yUeOHOU Ccpeioil, KoTopas CIyX HUT 00-
JACThI0 OCBanBaeMoro ombiTa. CyTh 3TOro 00y4eHHUs COCTOUT B TOM, YTO YUEOHBIN MPOIIECC Op-
raHU30BaH TaKUM 00pa30M, UYTO BCE yyallHecs OKa3bIBAalOTCS BOBIIEUCHHBIMH B IIpOLIECC MO3HA-
Hus1. Kaxnplii 13 HUX BHOCHUT CBOM OCOOEHHBIM JTUYHBIM BKJIAJ, AT OOMEH 3HAHHUSIMM, UMM,
METOAAMHU JAESITETbHOCTH. DTO MPOUCXOAUT B aTMochepe T00poKeNaTeIbHOCTH, B3aUMHOMN MO/~
JIEP>KKH, UTO MO3BOJISET HE TOJIBKO MOJy4aTh HOBOE 3HAHUE, HO U Pa3BUBATh MTO3HABATEIbHYIO Jie-
STETLHOCTbh, Y YaIllUNCs CTAHOBUTCS TIOJTHOMPABHBIM YYaCTHUKOM y4eOHOTO MPOoIecca, €ro OIbIT
CIIy’>KHT OCHOBHBIM UCTOYHUKOM y4e€OHOTO mo3HaHus. [ 1]

[enpro mpUuMEHEHUs] THTEPAKTUBHBIX METO/IOB U MPUEMOB B 00YYEHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
SIBJISIETCS COLMAIIbHOE B3aUMOJICHCTBUE YUAIIMXCS, MEKIIMYHOCTHAS! KOMMYHUKAIINS, BAXKHEHTIICH
0COOEHHOCTBIO KOTOPOM MPU3HAETCS CIIOCOOHOCTD YEJIOBEKA IIPUHUMATH POJIb IPYTOTOY, MPe/-
CTaBJISITh, KaK €r0 BOCIIPUHUMAET MapTHEP IO OOIIECHUIO0, UHTEPIPETUPOBATH CUTYAIMIO U KOH-
CTPYUpPOBaTh COOCTBEHHBIE JIEHCTBUS.

HHTepakTUBHBIC TEIarOrMYecKre TEXHOJIOTUH TOMOTal0T Pa3HOOOpa3UTh yUEeOHYIO JesTellb-
HOCTb, & TaKXe CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO MOTUBAIIMU K O0YUYEHHIO.

JlaHHbIi BUI 0OYYeHHS XapaKTEPU3YIOT CASNYIONIMMH YepTaMu:

*  3TO B3auMOJEHCTBUE 00YUAIONINXCS MEXy cOOOU U TpernoiaBaTesieM (HemoCpPEICTBEHHO
WJIU OTIOCPEOBAHHO);

*  3TO IPOIECC OOMICHUS «HA PABHBIX», TJI€ BCE YYACTHUKU TAKOTO OOIIECHUS 3aNHTEPECOBa-
HBbI B HEM U TOTOBBI OOMEHUBATHCA WH(OPMAIINEH, BEICKAa3bIBaTh CBOM UJIEU U PEIICHHUs], 00CYX-
JIaTh TMPOOJIEMBI M OTCTaUBaTh CBOIO TOUKY 3PEHHS;

*  9T0 00yuYeHHE «PeaTbHOCTH», T.€. 00yUeHHE, OCHOBAHHOE Ha pPealbHBIX MpobiIemMax U CH-
Tyaluax OKpy>Karollel Hac AeHCTBUTEIbHOCTH.

Bcé Bblle nepeyncaeHHoe U SBISETCS pa3BUTHEM KOMMYHUKATUBHBIX Y Y/I.

HHTepakTHUBHBIE TEXHOJIOTUU IPEANOIAratoT:

*  Jluanmoromoe oOrieHHE

* IIpuobOpereHue caMoCTOSITETHLHO JOOBITOTO MEPEKUTOTO 3HAHUS U YMEHUS

*  Pa3zBurHe KpUTHUECKOTO MBIILICHUS

*  PasBurtne ymeHus pemath mpoodIeMbl

¢ ®opMHpPOBAHUE TUYHOCTHBIX KAUECTB yUaITUXCS

HNHTepakTUBHBIE METO/IBI OPHEHTHUPOBAHBI HAa O0JIee MTUPOKOE B3aUMOICHCTBUE YICHUKOB HE
TOJIBKO C YUUTEJIEM, HO U IPYT C APYTOM U HA IOMUHUPOBAHKNE aKTHBHOCTH YUAIIMXCS B IPOIECCE
oOyueHusi. Mecto y4uTesnsi B MHTEPAKTUBHBIX YPOKaxX CBOAMTCS K HANpPaBICHUIO JIEATEIbHOCTU
y4Yaluxcsl Ha JOCTIKEHHE Lieell ypoka. YuuTenb Takxke pazpabaTbiBaeT MiiaH ypoka (0ObIYHO,
9TO UHTEPAKTUBHBIC YIPAKHEHUS U 33/I1aHUA, B XOJI€ BHIMOIHEHUS KOTOPBIX YUEHUK M3y4yaeT Ma-
Tepuan). [2]

B pamkax ypoka HHOCTPaHHOTO S13bIKa YUUTEINSI UCHIOIB3YIOT CIEAYIOIINE HHTEPAKTUBHbBIE ME-
TOJIbI U TIPUEMBI:

- paboTa B MaJlbIX TPYIINAXx, B Mapax, POTAI[MOHHBIX TPOUKAX, «IBa, YETHIPE, BMECTEY;
- METOJ] Kapycel / «HuJIeiHas KapyCcelb;
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- aKBapuyM; - MO3TOBOM IITYpPM /MO3TOBas aTaka / «OpeHHCTOPMUHTY;

- «@KypHas MUay,

- bpoyHOBCKOE IBHXKEHUE;

-«JIePEBO PELICHUI»;

- IPUEM COCTAaBJICHUSI MCHTAJILHOW (MHTEIICKTYaIbHOW) KapThI,
-KOH(pepeHIH / TUCKYCCHH,

- poJieBbI€ / IENOBBIE /JIEKCUYECKHIE/TPaMMaTHYECKIE UTPHI,

- nebatsl. 3]

PaccmoTpuM Ha HEKOTOpBIE MPUMEPHI, KOTOPBIE HCIIOIB3YIOTCS HA YPOKaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA:

Ipuém «KomniaumenT» ( B Hayase ypoka, elb - CO3AaHue OIaronpusTHON atMochepbl)

Bce yyactHukH BeTaroT B Kpyr. OIMH U3 y9aCTHUKOB TOBOPUT KOMITJIEMEHT MJTU IAPUT IIBETOK
(BapuaHT: OpocaeT Msi4) KOMY-TO U3 CTOSIIIUX B KpyTy. KOMITIIEMEHT MOXKET KacaTbCst TNYHOCTHBIX
Ka4eCTB, YMOIUM, JCHCTBUML.

- I like when you ............

-You have a nice smile.
-You are a good friend.

- You are a good dancer. Etc.

YajinBopa» (11es1b - aKTUBU3ALUS JIECUKH, TPAaBUIHLHOTO HAIMCAHUS CJIOBA )

Yyutens Ha3bIBaET CIIOBO yUalIHeCs Ha3bIBAIOT CIEAYIONINE CIOBO, KOTOPOE HAYMHAETCS C TI0-
cienHel OyKBBI MPEIBIIYIIEro CIoBa.

E.g. famous- strong- gangerous- smell- lion — new -world etc.

«Kapyceab».

Kak u MHOTHE MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTHH, KapyCelb MO3aMMCTBOBAHA U3 MICUXOJIOTHYECKIX
TpeHHUHTOB. JeTsM Takoi BHl paObOThI, 0OBIYHO, O4YeHb HpaBUTCs. OOpa3yeTrcs JiBa KOJbIa: BHY-
TpPEHHEE U BHEITHee. BHyTpEeHHEEe KOJIBI[0-3TO CTOSIINE HEMOBHKHO YUSHUKH, OOpAIIEHHBIC JTH-
IIOM K BHENTHEMY KpyTY, a BHEIIHEEe — 3TO YYCHHKH, IepeMelIarmuecs mo Kpyry. [IpekpacHo
0TpabaThIBAIOTCS JUATOTH STUKETHOTO XapaKTepa, TeMa 3HaKOMCTBO, HAIIMOHAILHOCTH, Pa3roBOp
B 00IIECTBEHHOM MecTe M T.1. Pebsita yBneueHHO OecenyroT, 3aHATHE MPOXOAUT TUHAMUYHO U
pe3yabTaTuBHO. [laHHBINA TPUEM MPUMEHSIO B HAUaJIbHBIX M 5-6 Kilaccax JUis oTpabOTKH rpamma-
TUYECKUX CTPYKTYP.

e.g. 5 kmacc. Ctpykrypa Have you been to ...?

VYyamuecs BCTaOT B JBa Kpyra. 3ajiaua yJaliuxcsi BHEIITHETO Kpyra 3a1arh Bornpoc Have you
beento ...? Yuamnuecs BHyTpeHHOTO Kpyra oTBeuatot Yes, [ have./No, [ haven’t. 3arem y4amuecs
MEHSIIOTCS U TIEPEXOJIAT B APYTOM KPYT.

e.g. 3 kmacc OtpabareiBaetcst Bompoc When is your birthday? (3agator ydamiuecst BHEIIETO
kpyra) u otBeT My birthday is on the ..... of...... (OTBe"aroT y4ammecss BHyTpEHHOTO Kpyra). 3areM
ydalecs: MeHsSIIOTCSl MeCTaMHU.

IIpuém “/la-ner”.

dopmupyeT cleayolue yHuBepcaabHble yueOHbIe AeHCTBUS:

===syMEHHUE CBSI3bIBATH PA3PO3HEHHBIE (DAKTHI B €IUHYIO KapTUHY;

==syMEHUE CHCTEMATH3UPOBATh YK€ UMEIOITYIOCS HH(OpMAILIUIO;

===yMEHHUE CIYMIATh U CIBIIIATH APYT APYTa.

VYuurenp 3araapBaeT HEUTO (YHUCIO, MPEAMET, JIUTEPATYPHOTO Tepos, UCTOPUYECKOE JIULO H
1p.). Ydamuecs mbITal0TCs HAMTH OTBET, 3a/1aBasi BOIIPOCHI, HA KOTOPBIC YUUTEIIb MOXKET OTBETUTh
TOJIBKO CJIOBAMU: «J1a», KHET», «H J1a U HETY.

Ilpumep. Ha ypoxe nio teme “Ena” (“Food”) 3arampiBaercs ompeneneHHbIN MPOAYKT, U pedsaTa
HAUMHAIOT 33J1aBaTh YUYUTENIO BOIIPOCHIL:

=[5 it a vegetable? - No;

==a]s it a fruit? — Yes;

==s[s it green ? — No;

==s]s it yellow? — Yes.

Pebsita nemarot BeIBOM, uTO 3TO OaHaH (a banana).

Bornbliee 3HaueHne UMeeT MpaBUIbHAS CTPYKTYpa YpOKa, MBI MpeJjIaraéM pacCMOTPETh KITIO-
YEeBBIC MOMEHTHI IPU COCTABIICHUE YPOKA C UCTIOIH30BAHIEM MHTEPAKTHBHBIC TEXHOJIOTHH.

1. MoruBarmus.

JIJiss co3maHus MOTHBAITUHM WCIIOIB3YIOTCS MPOOJIEMHBIC BOTIPOCHI M 3aJIaHUS, BBIICPKKHA W3
CJIOBAapHBIX U T'a3€THBIX CTaTeH, pa3Hble OMpeAesICHUs] OJHOTO OHATHUSA U T.J.

2. llenenonaranue.
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[enn ypoKOB MHTEpAKTHBHOTO OOy4YEHHUs OTIUYAIOTCS OT TpaJAMLUOHHBIX. [IpemomaBarens
YUUT YYaIUXCs caMUM (OPMYIHPOBATH 1LIEIh YPOKa, KOTJa Ka) bl ydalluiics y3HaET, KaKuM
OyJeT KOHEUHBIN PEe3yJIBTaT U K YeMY €My CTOUT CTPEMUTHCS.

3. IIpenocraBienrne HOBOM MHPOPMALIIH.

[TockobKy TOHSATHS, KOTOPHIE MBI M3y4aeM, B TOW WJIM MHOW Mepe 3HAKOMBI yYalTUMCs, TO
PEKOMEHTyeTCsl OOBIYHO HAaUMHATH C «MO3TOBOTO HITypMay

4. IHTepaKkTUBHbBIC YIIPAKHEHUSI.

Pabota B mapax.

Pabota B rpynmax.

bosbion kpyr.

«AKBapuym».

Ponesas (nenosas) urpa.

«3aliMH TTO3UIUION.

Huckyccusi.

Jeb6arsl u ap.

Boob6mie B HacTosimiee BpeMs pazpadbotano MHOTO (popm rpymnmoBoit padbotel. Haubomnee n3Bect-
HbIE: OOJIBIIION KPYT, MO3TOBOM IITYPM, J1e0aTHI.

5 HoBbIil TPOIYKT.

Jlornueckum 3aBeplieHreM padOThl HaJl HOBBIMH 3HAHUSMU SIBISIETCSI CO3/IaHUE HOBOTO IPO-
IyKTa (IUasior, MOHOJIOT, 3¢Ce, MPOEKT U Ip.)

6. Pednexcust.

B koHIIe ypoka 0OBIYHO 331210 CJIEAYIOIINE BOTIPOCHI:

«Yemy HayuuIuch?»

« Kak npuroasitcst 3T 3HaHus B Oyaymiem?»

«YT0 noHpaBUIOCH?»

«Kaxkue BbIBOABI MOXKHO CAENATh?»

7. OnieHuBaHueE.

Kaxaplii usieH rpyImisl OLEHUBAET KaXKIO0r0 YYeHUKA U YYUTEb BBIBOAUT cpeauuil 0ami. Kpo-
M€ TOT'O MCTIOJIb3YI0 METOJ] CAMOOIICHKH YYaIllUMUCS CBOEH paboThl.

8. Jlomarnee 3agaHue.

[Tocne mpoBeneHus: ypoka B MHTEPAKTUBHOM pEKHME OOBIYHO IpeJIaraio JoMallrHee 3a/1aHne
TBOPYECKOTO XapakTepa (Hamwcarh MUChMO, COUMHEHUE, 3CCe, CO3/IaTh MPOEKT, KOMIBIOTEPHYIO
MIPE3EHTALUIO U T.11.)

[lepeueHb HCTOIB3YEMBIX TEXHOIOTUN MOYKHO IPOAOIDKATH 10 OECKOHEYHOCTH, BCE 3aBUCHT OT
TBOPYECTBA M YMCHHUS I1€arora.

B 3axroueHre He0OXOAMMO OTMETHTh, YTO BCE MHTEPAKTUBHBIC METOIBI M IIPUEMBI Pa3BHBa-
10T KOMMYHHUKATUBHbIE YMEHUS U HaBBIKU, IIOMOTAIOT YCTAHOBJICHUIO SMOIIMOHATILHBIX KOHTAKTOB
MEXy YUalluMUCs, IpruydatoT padoTarh B KOMaHe, MPUCTYIINBATHCS K MHEHUIO CBOUX TOBapHU-
ICH, YCTaHABIMBAIOT 0OJiee TECHBIM KOHTAKT MEX]y ydaluMmucs u yuuteneM. [Ipaktuka moka-
3BIBAET, YTO UCIOJIH30BaHNE UHTEPAKTHUBHBIX METOIOB U MTPHUEMOB Ha YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
CHUMAeT HEPBHOE HANPSKEHUE Y IIKOJIBHUKOB, Ja€T BO3SMOXKHOCTh MEHSITH ()OPMBI I€ATEIHHOCTH,
MEePEKITI0YaTh BHUMAHUE Ha Y3JIOBBIC BOMPOCKHI TEMbI 3aHSTHS.

B pesymnbrare BCroib30BaHUM MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUN 3HAYUTEBHO TOBBIIIACTCS Kade-
CTBO IMOJa4H MaTepuasa u 3PQPEeKTUBHOCTH €r0 YCBOCHUS, a, CIENOBATEIIEHO, U MOTHUBAIUS K U3-
YYEHUI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa CO CTOPOHBI IIIKOJIBHUKOB
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TA’LIM TIZIMIGA MASOFAVIY TA’LIM TEXNOLOGIYALARINI TATBIQ QILISH

Buriyeva Dilobar Sultonovna,
Faxriyeva Iroda Fasliddin qizi.
16-AFChO’IM ona tili va adabiyot fani o‘qituvchilari

Annotatsiya. Ushbu maqolada so‘z ona tili va adabiyot darslarida axborot texnologiyalaridan
foydalanish, on-line dars mashg‘ulotlari, masofaviy ta’lim xususida so‘z boradi.
Kalit so‘zlar: zamonaviy dars, masofaviy ta’lim, on-line muloqot, elekton tagdimot.

Zamonaviy bilimlar sari keng yo‘l ochish, ta’lim tizimini takomillashtirishda yangi axborot
— kommunikatsiya va internet texnologiyalardan unumli foydalanish bugungi kunning asosiy
talabiga aylandi. Hozirda ta'lim muassasalalari zamonaviy kompyuter, axborot kommunikatsiya
texnologiyalari asosida jihozlanmoqda. Bu pedagoglarni oz mehnat faoliyatlariga yangicha
yondashuvlarini talab etadi [1]. Zamonaviy texnologiyalarning joriy etilishi pedagogni o‘quv
jarayonida ta'lim vositalari asosida faoliyat doirasining cheklanishiga emas, balki uning vazifalari
va rolining o‘zgarishiga, pedagogik faoliyatning mukammalllashuviga olib keladi.

Endi pedagog:

- o‘quv kurslari dizayneri-yaratuvchisi;

- o‘qitish metodlari bo‘yicha maslahatchi;

- kompyuter-o‘quv kurslarini interaktiv taqdim etish bo‘yicha mutaxassis;

- ta'lim natijalarini nazorat qilish usullari bo‘yicha mutaxassis bo‘lishi talab etiladi.

Pedagoglar kompyuter texnologiyalaridan foydalanish ko‘nikmasiga ega bo‘lish bilan birga
quyidagilarni amaliyotda qo‘llay olishi lozim:

- yangi o‘quv materiallarini tushuntirishda kompyuterning namoyish imkoniyatlaridan
foydalanish;

- internet, o‘rgatuvchi va nazorat qiluvchi dasturiy mahsulotlar asosida darslarni tashkil
etishi;

- darsga metodik tayyorlanish, qo‘shimcha axborotlarni izlash va tizimlashtirish, didaktik
materiallarni tayyorlash;

- kompyuter texnologiyalari asosida o‘quv jarayonini tashkil etish va boshqarishda
foydalanish malakalari. Bizga ma’lumki, internetning nihoyatda katta axborot berish imkoniyati
bor. Lekin shuni unutmaslik kerakki , ta’lim maqgsadiga erishishda har ganday o‘quv vositasi, u
ganday xususiyatlarga ega bo‘lmasin, didaktik masalalar birinchi o‘rinda turadi.Internet o‘zining
barcha imkoniyatlari va resurslari bilan ana shu maqsad hamda vazifalarni amalga oshirish
vositasidir. Ushbu magqolada internetdan kurs tinglovchilari o‘zlarning o‘z mutaxassisliklari
bo‘yicha o‘quvchilarga fan sirlarini o‘qitishda ganday didaktik masalarni hal etishda foydalanish
mumkin ekanligi haqida fikr yuritmoqchimiz. Masalan ona tili va adabiyot fani o‘qituvchilari
uchun g‘oyat keng ko‘lamli imkoniyatlar beradi. Jumladan, masofali o‘quv kurslari, online- o‘quv
programmalari o‘quvchilarning darsdan tashqari vaqtlarda mustaqil ravishda shug‘ullanishlari va
bilim doiralarini kengaytirishlari uchun qulay sharoit yaratadi.

Elektron taqdimot-darsda slaydlardan ko‘rgazmali material sifatida foydalanish o‘qituvchi
uchun keng imkoniyat yaratadi [2]. O‘quv materialining elektron tagdimotida animatsiyalar
asosida o‘tilayotgan materialning berilishi mavzuni o‘quvchilar tomonidan o‘zlashtirilishini
yengillashtiradi va ko‘rgazmalilikni oshiradi. Namoyish slaydlarini o‘quvchilarga tarqatma
material sifatida ham berish mumkin. Slaydlarga o‘quvchilar o‘zlarini munosabatini bildirishi,
uni tahlil qilishi mumkin.

Bu orqali o‘quvchilar quyidagi malakalarga ega bo‘ladilar:

— grafik axborotlarni matn shakliga keltirish yoki aksincha;

— muhokama etilayotgan mavzu bo‘yicha xulosalar va savollarni shakllantirish;

— 0‘zining o‘quv biluv faoliyatini rejalashtirish. Bu bosqichda o‘quvchilarga «ijodiy ish» berish
mumkin. Bu ularning bilimni chuqur egallaganliklarini namoyish etish imkonini beradi. Bunda
o‘qituvchi va o‘quvchilarga multimediya yordamga keladi. Bu vazifani bajarishda musiqa, video,
rasmlardan foydalanish ularning o‘tilgan mavzuni qanday eshitish va ko‘rishlarini namoyon
etadi[3]. Bilimni o‘zlashtirish darajasini tekshirganda faqat xotirani emas, o‘quvchining fikrlashini
tekshirish kerak. Savollar o‘quvchilar uchun qizigarli bo‘lishi lozim. Buning uchun o‘quv
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materiallariga yangicha yondashuv, nazariy bilimlarni amalda qo‘llash kerak. Bunda o‘quvchilar
bir-birlarining ishlarini baholashlari va o*qituvchi bu jarayonni «Elektron taqriz» —uy vazifasini
tushunganlik darajasini tekshiradi. Tarmoq retsenziyasi avvaldan papkalarga umumiy kirishni
ochgan holda «Ochiq daftar» inshosini o‘tkazish imkonini beradi. Mutaxassislarning fikricha,
insonning eshitish a’zolariga nisbatan ko‘rish a’zolari yordamida gabul qilingan ma’lumotni,
besh marotaba ko‘proq eslab qolish mumkin ekan. Sababi eshitish a’zolariga nisbatan ko‘rish
a’zolaridan olinayotgan ma’lumotlar qayta kodlashtirilmay, to‘g‘ridan-to‘g‘ri xotiraga o‘tadi va
saqlanadi. AKTdan foydalanish o‘quv materiallarini namoyish qilish uchun keng imkoniyatlar
yaratadi. Multimediyali darslar o‘quvchilarning ko‘proq mustagqil ishlashlari uchun mo‘ljallangan
didaktik funksiyalarni bajarish bilan bir qatorda o‘quv jarayoniga qo‘yilgan barcha talablarga
javob berishi kerak. Masalan , adabiyot darslarida AKTdan foydalangan holda o‘tkazilayotgan
dars jarayonida o‘quvchilarga topshiriq berilganda, o‘quvchilarning faoliyati quyidagicha bo‘lishi
mumkin: Topshiriq: Masalan: Gafur G‘ulom va Xudoyberdi To‘xtaboyevning hayoti va ijodini
«Venn diagrammasi» asosida o‘xshash va farqli tomonlarini yozing.

Farali

Farali o’xshash

Xudovberdi To’xtabaovev

G’afur G'ulom

-Farg‘onada tugileatlning
tarbivasi hilan bobosi va huvisi
shug‘ullangan. 12 vil davomida
turli gazetalardatifadi. 300 ortia
feleton vozadi.»Saria devn minib
asarini vozgan.

-Toshkent shahrida tavallud tongzan.
Ota—onasidan vosh vetim aolzan.
Urush davridagi oe‘ir kunlarni
0‘zining «Shum bola «aissasida
bavon ailzanUshbu asarda badiiv
tasvir vositalaridan mohirona
fovdalangan.

Ona tili va adabiyot darslarida axborot texnologiyalaridan, internetdan unumli va o‘rinli
foydalanish katta ahamiyat kasb etadi. Chunki dars jarayonida axborot texnologiyalaridan
foydalanish degani, butun dars davomida elektron darslikdan yoki multimedia mahsulotlaridan
foydalanish degani emas. Bugungi kunda XXI asr texnologiyalar asri ekan, zamon bilan hamnafas
bo‘lish har bir o‘qituvchining asosiy vazifasi hisoblanadi.

Xulosa o‘rnida shuni joiz deb bilamizki, ona tili va adabiyot darslarida interfaol metodlardan,
zamonaviy pedagogik texnologiyalardan va aynigsa, axborot texnologiyalaridan foydalanish
ta'lim samaradorligini oshirishga xizmat qiladi.

Adabiyotlar.
1. Yo‘ldoshev J., Yo‘ldosheva G. Interfaol ta’lim — sifat kafolati. - T., 2008. 2. Yo‘ldoshev J.G°.,
Hasanov S. Zamonaviy pedagogik texnologiya asoslari. — T.: Iqtisodiyot - moliya, 2009. -658b.
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PECIHYBJIMKAMMU3JA Y3IYMUYNINKHU PUBOXJIAHTUPUIII NCTUKBOJIVIAPH

HNoparumos Mancyp MapaoHoBuy
CamlCH “byxranrepusi XucoOu Ba ayaut’
kadeapacu Karta YKUTYBYUCH, U.¢.H.

AHHOTauusl. YmOy Makoiaaa y3yMUYWIMK Ba MeBa-ca03aBOTYWIMKHU PHBOXKIAHTHPHIL,
MaBXyJ WMKOHUSTIApAAH sSHaIa camapaiu (oWmaNaHWIl, WIKH OO030pPHH TYJAWPHII, SKCIOPT
CAIOXUATHHH IOKCAITUPHII OOpacuia JaBIaTHMH3 pax0aph XaMmJa XyKyMaTHMH3 TOMOHHUIAaH
Oup Karop Kapop Ba ¢hapMoHIap KaOysl KWJIMHTaHIUTH 0aéH KWJIMHTaH.

Ma3skyp 4opa-Ta0OMpIapHUHT aMajra OLMPWINIINA Y3yMUYMIIMK TAPMOFMHUHT PUBOXKIIAHUILIY,
Y3YMUMJIMK MaxCyloTiaapy eTHIUTHPHUII XAKMUHUHI OIIMIIM, TapMOK CaMapaJopJIUTMHUHT
Yeummaa Myxum oMu1 Oy Xu3Mar KWIKIIKA Xam/1a y3yM UIuiad YuKapHil camapagopiauruHu
omMpuII Oyitnda Takin( Ba TaBCUSIIAP MAKIUIAHTUPHITAH.

Kanur cy3nap. VYsymumink, MeBa-ca03aBOTUMIIMK, O3MK-OBKAaT MaxcCyloTjiapu, Yy3yM
STHINTHPHILL.

PecnyOnukamMu3 axolMCHHU O3UMK-OBKAaT MaxCyJlOTIapH OWJIaH Y3JIyKCHU3 TabMUHIIAII, UYKH
6030pHU cudatan MeBa-cad3aBOT Ba Y3yMUWIMK MaxCyjloTiaapu OWiIaH TYJIAMPHII MaKcaJIuaa
arpocaHoaT MaXKMyHJa €TaKud TapMOKJIapJaH OWpu XHCOOJIaHTaH MeBa- Ca03aBOTYWIIMK Ba
Y3YMUMJIMKHE SHA/Ia PUBOKIIAHTUPHII MyXUM aXxaMusT KacO stamu. YyHku Oy TapMOK aXOJUHH
cudatian 03UK-OBKAT MaxCyJIOTiapy, CAaHOAT KOPXOHAJIAPUHU 3ca XOMallé pecypciapura 0yiaran
TanabMHU  y3JIyKCU3 KOHJMPHIN WMKOHHATHHH Oepuind OuiaH Oupraaumkia Maxcysoriap
9KCIOPTH HATHXKACKA BAJOTa TyIIyMJIapuHUHT 6up ManOacu xamaup. Konasepca, Y36ekucToH
OOFIOPUMIIMK Ba Y3yMYMJIUK MAaXCyJOTJIapU €TUIITUPHIL YUyH CaJOXHUIATH FOKCaK JaBiar 0yiauo
xnc96naHanH. .

V36ekucron Pecmybnmukacu Ilpesupentununar 2017 ¥un 7 depangarn  «Y30eKHUCTOH
PecrnyOnukacuuy siHajia PUBOKJIAHTHPHMIN OYiinda Xapakatiap CTpareruscu Tyrpucuaa’™
4947 -connu Gpapmonu 6unan racaukiaanran 2017 —2021 itmnnapaa Y306ekucton PecnyOnukacunu
PUBOXKJIAHTUPHUIIHUHT OelTa YCTyBOp HyHanumu Oyitnua Xapakamiap CTpaTerusiCHHUHT
“UKTHCONMETHN PHUBOXKJIIAHTUPHII Ba JIMOCPAJUTAIITHPUIIHUHT YCTYBOp HYyHaIUILIIapu” aa
OenruiiaHTaH Ba3udaiap KaTopura KUIUIOK XY KaTuruaa ... maxra Ba OOMIOKIH JIOH KT aH
MalJOHIapHU KUCKapTUpHIL, OYyiiaran epiapra KapTollka, cab3aBoT, 03yKa Ba €F OJIMHAIUTaH
SKUHJIAPHU KM, UTYHUHIIEK, SSHTH HHTEHCUB OOF Ba y3yM3OpJIApHM >KOMIAIITUPUII XHcoOura
9KMH MalJOHJApUHHU SHaJa ONTHMaUIamTUpHIl Basdudacu Kyuwiran. Xycycan, 2017 iunma
3aMOHABMH arpOTEXHOJIOTHIIAP aCOCH/1a FOKOPH XOCHILIOPIMKKA 3ra OyiraH, spTanuiuap xamaa
HIMPHUH TABMIa 3ra y3yMUMIMKHI PUBOKIIAHTUPHIL Ba yHE 0030piapuia Xapuaoprup 3KCIopToorn
MaxCynoTiap MIUIad YMKAPHII XaXMIAPUHU OLIMPHIL, KyMJIaiaH, 7,3 MUHT TeKTap TOK30piap
TalIKWI KWIMII XamJa 9 MHUHI TeKTap TOK30pJapHU PEKOHCTPYKLHMS KWIWII, MaBXKysd [acT
peHTabermn Tok3opuapHu O0ockuuma-0ockuy, Wumura 10 ¢ousnan éku 14,1 MUHT TOK30pJIapHU
MHTEHCUB yCYJIra YTKA3UII, STHTY TAIIKHII THIIAETTaH Ba MaBXKy/l UHTEHCUB TOK30pJ1apra 60cKuuMa-
00CKHUY TOMYMIJIATUO CYFOPUII TUBUMUHU KOPUHA KUITHIL, TOK30pJiap MailIOHJIApUHN KEHTal TUPHIL
Ba YJApPHUHT 3CKUPraH Ba IpOKCHU3 MailIOHJIapUHU SHIUJIAIL, TOK30pJIap MalOHIapUHHU SIHTHJIAII
HaTWXKacKJa ep YHyMJIOPJIUTH OIIMIIN XUCOOUra MaxCysioT UIIA0 YUKAPUIT XaKMHUHU OLIUPHUIII
Basudanapu OenruIaHraH.

PecniyOnukamu3aa  y3yMUWIMK Ba MeBa-ca03aBOTUWIMKHU PHUBOXKIAH-THPUIL, MAaBXKY]l
UMKOHMSTIApAaH sHaja caMapaid QolganaHuil, WYKA OO030pHU TYJIAUPUIL, DSKCIOPT
CAJIOXUATHHU HOKCAITUPULI Oopacuia JaBlaTUMMU3 paxOapu XaMmJa XyKyMaTMMHU3 TOMOHHUJAH
Oup Karop Kapop Ba (hapmonnap kabyn kununmd. by Gopana, aiinukca, IIpesuaeHTHMU3HUHT
2018 #tun 29 maptaaru I[1D-5388 connu “Y306ekucton Pecnybnukacuia MmeBa-ca03aBOTUUIMKHU
XKaJlal PUBOXKIIAHTHUPUINTa JOUp KyIIMMYa dopa-tagoupnap Tyrpucuna’tu ®Dapmonu, 2016
vun 12 anpengaru ‘“MeBa-ca03aBOT, KapTOIIKa Ba TMOJM3 MaXCYJIOTJIAPUHU XapuJl KUJIHII
Ba ynapjaaH QoWJalaHuIl THU3MMHMHHM TaKOMWUIAIITUPHUII 4YOpa-TaAOupiiapu TYFpUCHIA TH,
2019 #mn 14 mapraoarn [1K-4239 connm “MeBa-ca03aBOTYMIIMK COXACHIa KHIUIOK XY KaJTUTH

1 V36ekucTon Pecrybukacy KoHyH Xyxokatnapu Tymiamu, 2017 i., 6-con, 70-monia
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KOOTIepallMSICUHU PUBOXIIAHTUPHIL uYopa-Tagoupnapu Tyrpucuna”, 2019 iun 11 nexabpparu
“MeBa-ca03aBOTYMIIMK Ba y3yMUMJIMK TapMOFMHHU SIHAJa PUBOXKJIAHTHUPHIL, coXala KYUIMJITaH
KUAMaT 3aHKUPUHM SIpaTUINra JOMp KYylIUM4Ya 4Yopa-Taiadupiiap TYFpucuia’ Tu Kapopiapu
TapMOKHU PUBOMJIAHTUPUILA MyXUM axaMHITra rajup.

“MeBa-ca03aBOTYMWIIMK COXAaCHJla KHUIUIOK XYKaJIUTH KOOIEPAIUICUHA PUBOXXIAHTUPHII
qyopa-TagA0upiIapyu TYFpUCHia TH Kapopra MyBOGHK, MeBa-ca03aBOTUMIINK, XyCyCaH, Y3yMUNINK
coxacuJa XaM KYIIWIraH KUHMaT 3aHKUPUHU SPATUIIHU parOaTiaHTUpHIL, cudaTin MmeBa-
ca03aBOT MaxCyJI0TIapUHH UIIIA0 YMKAPUII BA YIAPHUHT SKCTIOPTH OapKapOPIUTUHU TAbMUHIIAIIL,
OyHIail Maxcynomiap uIiad YUKApyBUYMJIAPHUHT MOJMABUNA MMKOHHUSATIAPUHU KEHTAaWTHPUII,
UIYHUHIJEK, MIIa0d YMKApUIIHUHT paKoOaTOapIOIUIMIMHN OLIMPUILI MaKCaauaa UXTUEPHUM Ba
nai acocuja MIITHPOK 3TUII TaMOMMIIapua MyCTakui Ba y3apo OOFIMK KHUIIJIOK XY Kaauru
KOpXOHaapH, (pepMep Ba JeXKOH XYKaIMKIApHU XaMa TOMOPKA €p 3rajlapuHUHT KOONEpaluoH
OMpIAIINIINM HETU3K/1a KUIUTOK XY KaJIUry OupialiManapi UHCTUTY TUHU sIPATUIITa aCOC COMUHIM.
VYly kapop mwxpocu 6yitnua XKXuzzax, Camapkana, TourkeHT Ba daproHa BUIOSATIAPUHUHT 8 Ta
TyMaHHJa kaMu 41 Ta MeBa-cab3aBOTUMIMK WYHATUINUAATH KUIUIOK XY KaJUK OvpiaiManapu
tamkui dTuiaau, 2020 iinnaa @aprona, AHIMKoH Ba HamaHran BUiosTiiapuHuHTr 22 Ta TyMaHHU1a
31 Ta, 2021 Wiunna pecnybnuka 6yiinya sHa 100 Ta OupnammManap TalmIKuI STHIIATH.

[pesnnentumusauHr 20191iinmn 11 nexadbpaaru “MeBa-ca03aBOTUMINK Ba y3yMUYMIMK TAPMOFUHU
sHala PUBOXKJIAHTHPUII, COXaJa KyUIWJIraH KUMMaT 3aH)KMPUHHU spaTHINra JOWp KylIuM4a
qyopa-Tagdupiap TYFpucuaa” I'M Kapopuja KUIUIOK X¥KaJurujaa KiacTepiap Ba Koomeparus
TU3UMHHHU SIHTH Koujaiap Oyiinua puBoxiaHTupHl Oenrunanau. Kapopra MmyBoduK ToK3opiaap
0apro STHII, MaxCyJOTIApHU CaKJall Ba KaiTa WMIUIam oObeKTIapHHU Aparuil yuyH 20 mupn
cyMraya MHUKAOpAard kpeautiap Oyitmua ¢gou3s craBkacHHMHT MBHUHT KaiiTa MONUSIAIITHPHUII
CTaBKacUaH OLIAJWUraH, JeKuH § (ou3 MyHKTUAAH KyN OYamaraH KUCMHUra KOMIEHcalus €Ku
KpenuT cymmacuHUHr 50 ¢ousn Muknopuaa KaQuUIMK TaKIUM STWIMIIN, UHTEHCUB OOF Ba
TOK30pJIap TALIKWII 3TUII JIOMHXaIapUHU MOJUSUTAIITHPUIIIA MITTUPOK ATATUraH OaHkiapra moy
JoMUXanap yuyH KpenuTiap akpaTuiia O0F Ba TOK30pJiap XOCHJIra KUPTyHra KaJlap acocuil Kap3
Oyiinua UMTHE3NN JaBp Oenrmiail, Maxaliui MapouTIa €TUINTUPWITAaHT MHTEHCHB KydaTiap
Xam/a maiBaHATarap coTHO oM XapaXkaTIapUHUHT OMp KUCMHUHU KOIUIAI YYYH CyOCHIHsIIAp
aXpaTHIl Kabu UMTHE3NAp OeJITrHIIaHIu.

VY3yMUnIMK TAPMOFUHHN PUBOXKIIAHTUPUIL YUYH XYKYKUI Oa3aHUHT SIpAaTHIINIIH, KYpUIaéTran
TaIKWJIAKA Y0opa-Tag0upiap, TapMOK ydyH OepwiiaérraH MMTHUE3Nap OuaH OWPIMKIA TapMOK
PUBOXXH Y4YyH TYCHK OYynaérraH 6ab3u MyaMMoJap XaM MaBxXy[d. Y3yM MaxCyJIOTHHHU CakJall
Ba KaiTa Muuiam OwiaH OOFIMK MaBXyl MyaMMoJjap, Y3yMUYWJIMK arpOT€XHUKACH, TapMOKHH
MeXaHHu3alusIalaara 6ab3u MyaMMosIap, Ky4aT eTUII THPUIITHUHT eTapiinda pUBOXKIaHMaraHIur i
aIyynap KymjacugaHaup. by MyaMMonapHM HMIMUN KUXATAaH 4YyKyp YPTaHMIL, YJIAPHUHTH
€UMMUHU TOIHUII TAPMOK PUBOXKU YUYH OyT'YHI'M KYHHUHT J1013ap0 Bazudanapuiad OUpuaup.

busnuHr ¢ukpuMuzya pecnyOiaMKamMu3Aa Y3yMUWIMKHU SHaJa PUBOXIAHTUPUIN OYiinua
Kylugarn uopa-TagOupiapHu HOUIA0 YMKMII Ba aMaiauérra >KOpUH OSTHIMIINM Makcaara
MyBODUKAUD.

1. V3yMunnuk TapMoruia 0axapuiiaiurat arpoTeXHUK T 0 pIapHUHT MEXaHU3a U sTalI THP UL
JapaXacuHHU OMMpHII. MabIyMKH X03UpJa Y3yMUMWINKKAa UXTUCOCTAIITaH JAEXKOH Ba (depMmep
XYKaNMKIapu, IIaXCUM TOMOpKa XYyKajduKiIapuia arpoTeXHUK TaJOMpJIapHUHT OUp KHUCMU
XKyMJiaJaH 6axopAa TOK TYIUIAPUHU OYMIL, XOMTOK KHWJIMII, XOCUIHHU y3U0 OJIMII, KUPKULI KaOu
arpoOTeXHUK TaAOUpIap acoCaH KyJ Kyun OujiaH Oakapuiaan.

2.Y3yMUMITUK IeXKOH Ba (pepMep XY KaIUKIapUHUHT MOIIMH-TEXHUK 0a3aCHUA My CTaXKamJlalll,
TApMOK arpOTEXHUKACH YUyH MaBKyj] MaxcyC TE€XHUKa BOCHUTAJIAPUHU COTUO OJUILIAPH YUyH
nacT oU3NH Ba Y30K MyAJATIN KpeauTiap aXXpaTHIill, TEXHUKAa BOCUTAJIAPUHU JIM3UHT acOCHIa
eTKa3u0 OepHIll TH3UMUHU sTHA/1a TAKOMUJUIAITUPHULLI.

3.MabaymMKu pecrnyOiIuKaMu3ga eTHIITHPHIAETTAaH Y3yM MaxCyJOTH WYKH TalabgaH Kyl
O0Y10, SKCTIOPT XaXKMUHHU OIIMPUII YUyH KyJlail HMKOHUSTIAp MaBXKy[d. Y3yM €TUIITHPYBUMIAP
MaH(paaTAOPIUIMHA OIIMPHIL, YJIap €TULITHPraH y3yM Ba MeBa-ca03aBOTJIApPHU COTHO OJIHMII,
MYKM Ba TalIKW 0o30pra oau0 YMKHUIN Xam/ia KalTa WAl Ba SKCIOPT KWIMIIHK TALIKWII STHUIL
Makcaauja KiacTep TU3UMHMHHU SHAJa pUBOKIAHTHPHILL

4. Typnu MyJIKYWIMK HIAKIUAArH y3yMHHU KaiTa HIUTall KOPXOHAIApUHU KYNaUTUPHUIL, y3YMHU
KaiiTa WIUIAII coxacuaa MoHomomusra 6apxam 6epud, pakoOaTHH Ky4al THPHIIL
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S.beBocuTa y3yM €TUIITHPYBUYMIIAP YUYH Y3YMHHU Cakjiall y4yH IIapoumiap spatull. J[eXKoH
Ba (pepmep XyKamUKIapH, MIAXCUH TOMOPKA XY KAIUKIAPH dXTUEKIApUTa MOC KHYUK XAKMIIU
y3YMHH CaKJIan oMOopIapu KypHIIHIITH, COBYTHII Ba OOIIKA CaKJIaIll )KUX03JIapy COTUO OJIHUIILUTAPH
YUYyH UMTHE3IN KPEaUTIap aXKPATHILL.

Maskyp dopa-TaAOUpIapHUHT aMara OIIUPUINIIN Y3yMUMIUK TAPMOFUHUHT PUBOXKIIAHUIIIH,
Y3YMUWJIMK MaxCyJdOTIapu ETUIITHUPUII XAKMHUHUHT OIIMIIK, TapMOK camapaJopiIuruHUHT
YCeHIInaa MyXuM OMIIT OYIHO XU3MaT KUIaIu.
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Y3IYMUUNJIIMK TAPMOTIHMIA NIIJIAb YHKAPUII XAPAXKATIAPU XUCOBU

HUoparumos Mancyp MapaoHoBuu
CamMCH “byxranrepus xucobu Ba aynur”
kadenpacu kaTTa YKUTYyBUKCH, U.(.H.

AHHOTauus. Ymly Makojana y3yMUYHJIUK TapMOFMHUHT PHUBOXKIAHAHUIN TEHICHLUSIIAPH,
KUIUIOK XY )KAJIWTHIATA YPHHU, MaMmJIakaT O3MK-OBKAT XaB(CH3IUTUHU TabMHUHJIAIIIATH POJHU Ba
y3yMUYMJIMK TApMOFUA Xapa)xxariap XMCOOMHUHT XyCycHUsITaapy 0aéH KUJIMHTaH.

Xapaxariaap XMCOOMHU TAaKOMWJIAIITUPHUII Ba MaxCyJIOT TaHHAPXWHU TMACaTUpHUII OYinua
onub OGopuiraH TaAKUKOTIAp HATHXKACHAA Y3yM HIUIA0 YMKApHII camMapaOpJIuTHHH OIIWPHIL
Oyiinya Takiu@ Ba TaBCUsIIAp MIAKITIAHTHPUIITAH.

Kamut cy3aap. @epmep Xy Kamukiapy, MIUIA0 YMKAPUIL, Y3YMUYMIIHMK TAPMOFH, Xapaxariap,
MaxcyJ0T TaHHApXH, caMapaIopuK.

PecnyOnukamu3 axoinMCHHU O3UMK-OBKaT MaxCyJlOTIapu OWJIaH y3IyKCU3 TabMUHIIALI, WYKH
06030pHU cudaTan MeBa-ca03aBOT Ba Y3yMUWIMK MaxcyjloTiaapu OWiIaH TYJIAMPHII MakcaIuaa
arpocaHoar MakKMyHJa €Takdd TapMOKJIapiaH OMpH XUCOOJaHraH MeBa- ca03aBOTUMIIMK Ba
Y3YMUMJIMKHH SHA/Ia PUBOKIAHTUPHII MyXUM axaMusT KacO stanu. YyHku Oy TapMOK aXOJUHH
cu(aTii 03MK-OBKAT MaxCyJI0TIapy, CAHOAT KOPXOHAIAPMHHU 3Ca XOMaIIE pecypenapura Oyinran
TaTa0MHM y3ITyKCH3 KOHIUPHUII UMKOHUSATHHU Oepanu. KomaBepca, Y30€KHCTOH OOFIOPUMIIHK Ba
Y3YMUYWJINK MaXCYJIOTIapy €TUIITUPHIL Ba SKCIIOPT KWJIMII YUYH CATOXUATH IOKCaK AaBIaTIUP.

2020 vinnga 1 muta 246 MuHT TOHHA XaxMa 822, 1 MITH JOJUTapIK MeBa-ca03aBOT MaXCyJIOTIapH
71 Ta nmaBnmartra skcnopT KuiauHau. JKymianan ca63aBomiap skcrnopTd 508,8 MHHT TOHHAHH,
MeBajap dKCnopTy 293,6 MUHI TOHHAHH, y3yM 3KCHOPTH 147,1 MUHI TOHHaHM TAIIKWJI KHJIAH.
Mesa Ba y3ym Maxcysotinapu acocan Poccus, Kozoructon, Kuprusucron, Adpronucton, [Tokucron
Ba XUTOH AaBiamiapyura SKCIOpT KUIMHIU. AifHuKca, Oy i ['epmanms, Jluta Ba TypkmanucToHn
JaBiatiapy 0o3opiapuaa Mamjakar capXaJulapuaa €TUIITHUPWITaH Y3yM MaxcCyloTH OWpUHYU
6op corunau. (6) .

V36ekucton Pecnybmukacu Ilpesunentununr 2017 #un 7 deBpangarn  «Y30€KHCTOH
PecnyOnvkacuuu  sHaga PUBOKIAHTUpUII OYiinuya Xapakamiap CTpaTeruscu Tyrpucuaa’
4947-connu papmonu 6mna tacaukiaanrad 2017 —2021 innnapaa Y36ekucton PecryOnukacuam
PUBOKJIAHTUPHUIIHUHT OemrTa ycTyBOp HyHanumm OVilmua Xapakamiap CTpaTerusCUHUHT
“UKTUCOMUETHN PUBOXKIAHTUPHUII Ba JIMOSPAUIAIITUPHUIIIHUAT YCTYBOp HYHaIumuiapu’ na
Oenrmnanras Bazuganap KaTopura KMIUIOK Xy >KaJauruaa ... naxra Ba OOLIOKJIH JIOH SKUJIaUTraH
MaiIoHIapHU KMCKAPTUPHIL, OYIIaraH epiapra Kaprolika, ca03aBoT, 03yKa Ba &F OJMHAJAMraH
SKMHJIAPHU KU, UTYHUHIZIEK, STHTH UHTEHCUB OOF Ba y3yM3OpJIapHM >KOMIAIITHPHUII XHcoOura
9KWH MaWJOHJIApUHU sSHAAA onTUMaUtamTupuin’ Bazudacu kyhwnran. Xycycan, 2017 hnnma
3aMOHABUI arpOTEXHOJIOTHUSIIAp aCOCUAA IOKOPH XOCUIIJIOPIMKKA 3ra OyiraH, spTanuiiap xamaa
UIMPYH TabMIa 3ra y3yMUYHJIMKHY PUBOXKIIAHTUPHUIL Ba TyHE 0030pIiapuia Xapuaoprup 3KCIopToor
MaxCyJIoTIap MIUIA0 YMKApUII XaKMJIApUHK OLIMPUIL, KyMJaJlaH, 7,3 MUHI reKTap TOK30piap
TAIKWI KWIMII XaMmJa 9 MHUHI TeKTap TOK30pJapHU PEKOHCTPYKLHMs KWINLI, MaBKyZd I[acT
peHTabemy TOK30piaapHu Oockuuma-6ockuy, nnura 10 ¢pousnan €xku 14,1 MUHT TOK30pIapHU
WHTEHCHUB YCYIITa YTKA3HUIIL, STHTY TAIIKHII THIIAETTaH Ba MaBXKy/] MHTEHCUB TOK30pJiapra 00ocKuuMa-
00CK1Y TOMUYMIJIATUO CYFOPUIL TU3UMUHU )KOPUN KWIIUIIL, TOK30piiap MailIOHIapUHU KEHT AW THPUILL
Ba YJIapHUHT 3CKHPraH Ba sipOKCU3 MailIOHIapUHU SHIHIIALI, TOK30pJiap MailIOHIapUHU STHTUJIaIl
HaTWXacKuJa ep YHyMJIOPJIUTH OLIMIIM XUCOOMra MaxcysloT UIIA0 YMKAPUII XaKMHUHU OLIUPHULII
Bazudagapu OeIruiaHTaH.

Pecnybnukamusia KUIUIOK XYKaIUTHHUHT Oapya TapMOKJIapu KaOM y3yMUMIIMK XaM KaJall
puUBOXIAaHMOKIa. AMHuKca, “2013-2015 #umnmap maBommua pecryOnuka OYiiMua KHILIIOK
XY KU KOpXOHAJIapH Ba epMep XyKaIuKIapu TOMOHUAAH 23,5 MUHT TeKTap stHTH TOK30pJiap
Gaprno stunb, 17,4 MHUHI TeKTp MalIOHAArH SCKU, Camapacu3s TOK30pJap PEKOHCTPYKIHUS
KUJIMHAM. Y Trad iusuiap gaBomuaa 6apya touda Xyxanukiapuaa Tokzopiap maiiionu 141,7 MmuHr
rektapaan 148,6 MUHT rekTapra eTkazuiano, y3ym eTumtupuiil 136 MuHr ToHHara kymnaiaa. 2016

1 V36exucTon Pecrybnukacy KoHyH Xy#okatnapn Tymiamu, 2017 ii., 6-con, 70-Mom1a
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vnnna snm xocu 1,7 mun.tonnany, 2017 unaa sca 5ca 1,9 MIIH TOHHAaHM TAamKuI Kujran”.(6)

V36ekucron Pecmybnmukacu [lpesupentununr 2018 #iun 28  ¢espanmarn  T1K-3573
COHJIM “BHMHOYWINK COXAaCHHU Ba aJKOTOJUIM MaxCyJOTIApHU pealu3alus KWIUIIHU TyOnaH
TaKOMUJUTALITUPUII Yopa-Taadupiaapu TYFpUcHIa” KapopHaa peciyOauKaMu3a BUHOUYMIUKHU
PUBOXKJIAHTUPHIL, OyHMHI acocHJa Y3yMHHUHI TEXHMK HABIAPUHM ETUIUTHPHUILHU sHaJa
Kynaitupuin yopa-ragoupiapu Oenrmnanau. Kyminanas:

- 2019 #unHuHr 1 sHBapuaaH y3 y3ym30p IUIQHTAUMAJIApPUHUHT XOM-AIIECHAaH HILIad
YUKApWITaH TaOUHMi y3yM BUHOJAPUHH KHUIIJIOK XY>KAJIUTH MaxCyJOTH Toudacura KUpUTHINO,
unuiad yuKapui GaoausATHHH JTUICH3UIIAN OEKOp KUIUH/IN;

- BUHOYWIMK MaxCyJOTIapH HWIUIA0 YWKAPYBUWIAPHH CHWITH-MOMIAII MaTephauIapH,
VFUTIap Ba YCUMIIMKJIAPHU XUMOSI KMJTMIITHUHT OOIIKa BOCUTAIapy OWJIaH y3yMHHMHT T€XHUK Ha-
BJIApH IJIAHTAUMSUIAPUHU [AKUIAHTUPUIIHUHT OMpUHYM Oelll HHTMIUaa UMTHESNIN HapXiapaa
TabMUHJIALI OCJITUIIaH]IH;

- Y3YMHHUHT TE€XHUK HaBJIapuHH uiuiad ynkapysumiaap 2025 idwiHuHr 1 sHBapura Kaaap Mya-
JlaTja ep COJIMFUHU TYJIallJaH 0307 KWINHIU.

V3yMunIuK coxacura OepuiraH ymoOy HWMTHEAp TAapMOKHUHT $HA/Ja PHUBOXKIIAHHIIH,
PecnyOnukamuszaa y3yM eTUIITUPHUIIHN KYTAaUTUPUIIT UMKOHUSTUHU Oepasy.

MabiyMKHU X03Up/la ETUIITUPUIAETTAH Y3yM XOCUJIMHUHT aCOCHI KUCMU depMep XY KaTuKiapu
xuccacura Tyrpu kenaau. bynunr CamapkaH]i BUJIOATH MUCOJIMA TaXJIMIM Kyiuaarudya o0yiran
(1-xanBan).

1-xcaosan
Camapkana Buiiositu 6yiinda 2019-2020 itmyuiapaa y3ym eTHIITHPUILIA (pepMep
XY/KAJTHKJIAPH YIIyIIH

2019 ii. 2020 ii.
V Veum
Tip Xyxanaukiap Tondacu slnnm xocni, | Canmorn, - Canmord, | cvnparm.%
R XocHJI, o yp » /0
TOHHA % )
TOHHA
1 Depmep XyKaTUKIaApU 299020 53,0 315798 53,3 105,6
2 Jlexon (maxcuii Epnanrin) 250635 44,4 261539 442 104,3
XY KaIHKIIap
3 Kummiox xy»kanuk GaoiusTHHA 14623 26 15154 25 103.6
aMajra OMIMPyBYM TAIIKUIOTIAD
bapua rondanarn Xyramuerap | go457g 100,0 592491 100,0 105,0
Oyitnya xamu

1-xanBan MabIyMoTIapuaaH KypuHUO TypuOanku, Camapkany suoaruaa 2020 imnga 592491
TOHHA y3yM eTUIITHPWIHO, YHUHT 315798 tonHacwu &km 53,3 dousm depmep Xyxamukiapu
TOMOHHJaH etniitupwirad. 2019 vunna sca, 564278 ToHHa eTMIITHpWITraH y3yMHHHT 299020
TOHHACH (epMep XY KATMKIaApHU XUCCACHUTa TYFPHU KeTu0, )kaMu Maxcyaotaar ynyiu 53,0 housHu
TaIIKWI STraH.

VY3yMUMIUK TApMOFUHHUHI KaJajl PUBOXJIAHUINM, YOy TapMOKIa MaxcCylOT MHUKJIOPUHH
Kynatupui, cuaTuHy SXIuIan Ounan Oupra MaxcysaoT TAHHAPXUHH MMaCaUTHPHIL, MaxCyJioT
paxo0aréapAONUIUTHHI TaMUHJIAII acOCHAa HWIIIa0 YMKApHII CaMapaJOpIUTWHU OIIMPHIITHH
tana® kwiaau. by BasudanapHu amanra ommMpuIia TapMOKJIa UILIA0 YMKAPUII Xapaxkariapu
XUCOOMHM TYFPU TAIIKWI KWIMHUIIHA Ba IOPUTHIHMIINA MYXUM POJ YiiHaW 1. X03upaa y3yMUnInuK
nyHanumuaaru pepmep xyxanaukiapuaa TapMoKaa OakapuiiaJurad arpoTeXHUK TaJ0UpIapHUHT
acoCHii KUCMU STbHU, TOKHU KUPKHII, TOK TYTUIAPUHHU KYMUIII Ba OUUII, XOMTOK YTKAa3HUII, y3yM
XOCWJIMHU MUFUIITHPUO OJHII acocaH (pepmep XyKaluru ab301apy TOMOHUAH ACOCaH KYJ Ky4H
acocuaa 6axapunaan. Hatmxkana ymoy arpoTeXHHUK TaA0upIapHu Oa)XapHIll yayH UII XaKH Ba UIII
XaKura HucOaraH WKTUMOUN CyFypTa axkparmajapu, 0ab3u OomiKa xapaxar Mozajaaizapu Oyitnua
KWJIMHTaH XapaXkamiap XaM Oyxraiarepus XucoOuaa TYIMK ake STTUPUIMACAaH KOJIMOK/A.

depmep XYKAMUKIApUAA Y3YMUWIUK WIUIA0 YHMKAPWIN XapakaTJapuHH 2-)KaJBajijaa
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KeITUPUITaH TapTHOAa XUCOO—KUTOO KWIMHHUIIM Ba Oyxraiarepus XucoOuaa KaTbuil XucoOra
OJIMHUIIMHU TaKIu(} KUIaMu3.

2-a1caoean

@epMep XYKAIMKIAPUAA Y3YMUHIUK HILIA0 YUKAPUIT XapaKaTIapUHU

xucoOra oaum TapTudu (5)

Pacmuitiamrupusia-
T/p Xapazkat Moaaajaapu Xucobnam TapTudu P
AUTAH XyKKAT
MexHat Xaky XapakaTiiapu.
(Tox TyrumapuHu o4mII,
TOK TYIUIApUTa HUIIJIOB -
Tynnap Hapsin 6yitrua Oup OUpIuK UITHE OaskapHIi
Oepuil, CyFOpHII, XOMTOK
YVayH OCNTHIaHTaH TabpUPHH OaXKapuiraH Hapsin, Tabens, xuco0 -
1. KWJINII, KacAJTMKIIapTa Ba N . . .
WII XQ)KMHUTa KYTaWTHPHII Hyn OnraH TYJIOB KalJHOMAacH
3apapKyHaHanapra Kapim
aHMKJIaHaN
JIOpMJIAIL, XOCWIHH Y310
OJIVII, TOKHU KUPKHIII Ba
KYMUII HIIUTAPH)
N XucoOnaHraH Uil XaKUHK OC/ITUIaHTaH
Wxtumoutii cyryprara N "o
2. CTaBKara KynaiTupuil iynu Ouinan Maxcyc Xuco0-KuToo
XUCOOJIaHTaH akpaTMaap
aHMKJIaHAIU
V3ym3o0p mMaiiionunu 1 ra Maiiaonura
Munepai Ba Maxayuiii capdranran MUHepal YFUTiaap Ba KUMEBUI Mumnepan yruTinap Ba
3. YFUTIIAp Xamaa KUMEBUH JIOpUIIap MUKJIOPHTa Ba YAapHUHT Oup KUMEBMH topuiap caphu
nopuiap caphu OMPIUTHHUHT XaKUKUH TaHHApXHUTa JlanoaTHOMAacH
KYTaTHpHI Wymu OWTaH aHUKIaHA I
DepMmep XYKaaUuruga MaBxyl SKUH Typiiapu
N DMEp Xy N % yprap Hapsianap, Tpakropuu-
ypracuia KMIUIOK XyKaJIUK TeXHUKACHHUHT
.. MAaIIMHUCTHUHT XHUCO0
4. Exunru capdu Xap OMp 9KMH Typua MIIaraH BaKTura (coar)
. BapakacH, TPAKTOPHUHT
€KM WII XaXMuUTra (3TajoH/TeKkTap) Kapad -
iy Bapakanapu
TaKCHMJIaHaI
Ny Tox3op MaiimoHu 0yiinda XucoOIaHTaH CyrypTa nosuucw,
5. Cyrypra TynoBiapu N ow
CyFypTa TYJ0BH Oyitnda IIapTHOMA
Xucob cuécaruna OenruiaHrad TapTuo Maxcyc TakcumIIant
6. Wi Ba xuzmMatiap o
Oyiinua TaKCUMIIaHAN XUCOO-KUTOOU
i Maxcyc amapTu3anus
Xucob cuécarnna OeNTUIAHTaH TapTHO
7. AMopTH3anus Xapaxariapu o (3ckupwn) XpcoOmant
Oyiinda xucoOmaHaIu
XHCOO-KUTOOHN
3 YMyMuUIiad anKapHii Xucob cuécaruaa OeAruIaHran TapTHO Maxcyc TakcumIanI
) Xapaxxariapu Oyiinya TaKCUMIIaHAIN XUCOO-KUTOOU

Nmna® yukapuin xapakaTJapuHUHT TYFPU XUCOO-KMTOO KWJIMHHMIIM Ba XUCOOMHUHT TYIIMK
Xam/a TYFpU IOPUTWIMILM ETUIITUPWIAETIaH MaxXCyJIOTHUHI TaHHApXMHU XaMmJa MOJUSBUI
HaTWKaJapHU TYFPU aHUKJIAIl UIMKOHUHU Oepaju.
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